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Zajrzyj na str. 13

Heilsberg: Jugendliche der deutschen 
Minderheit aus schlesischen und 
ostpreußischen Woiwodschaften 
nahmen gemeinsam an einem 
Theaterworkshop teil und erkundeten 
die Regionalgeschichte um Heilsberg. 

Mehr auf S. 7

Konkurs z Bundesligą: Znasz się 
na niemieckim futbolu? Weź udział 
w Konkursie z Bundesligą i mundialem, 
i zdobądź bardzo atrakcyjną nagrodę 
ufundowaną przez sponsora konkursu – 
firmę APN.

Więcej na str. 16
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Eines der Vorzeigeprojekte der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner Schlesien (SKGD) ist 
jenes der Kinderfreizeiten. Diese richten sich an Kinder und 
Jugendliche aus der Region Oppeln. Das Sommerangebot 
wird ununterbrochen seit den 1990er-Jahren veranstaltet 
und erfreut sich bis heute einer großen Beliebtheit. 

Sommer, Sonne, 
Minderheit!

Lesen Sie auf S. 5

Kinder aus der deutschen 
Minderheit haben gemeinsam 
einige Sommertage in 
Ziegenhals verbracht. 
Foto: Manuela Leibig

Klassiker: Heinz Rühmann schlüpft 
in die Rolle des Hiob Prätorius. Als 
Arzt hilft er den Menschen so gut 
er kann, muss aber auch Neid und 
Missgunst der Kollegen erfahren.

Geburtstag: Erzbischof Alfons 
Nossol, der bis 2009 das Bistum 
Oppeln führte, feierte diese 
Woche seinen 90. Geburtstag. 
Trotz seines hohen Alters will er 
noch für die Menschen da sein. 

Mehr auf S. 6

Musik: Patrick Lindner, Lou Bega, 
Toby aus München, Karolina Trela 
und die Band „Bravo“ haben 
das oberschlesische Publikum 
in die Welt des deutschen und 
schlesischen Schlagers entführt. 

Mehr auf S. 10
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Więcej informacji pod numerem:

Werbung /  Reklama 

Wir stellen ein: Kfz-Mechaniker/-in Vollzeit mit LKW Führerschein
Qualifikationen
	 l	Abgeschlossene technische Berufsausbildung als Kfz-Mechaniker
	 l	Sicheres Auftreten gegenüber Kunden
	 l	Führerschein der Klasse CE
	 l	Bereitschaft für Nacht- und Wochenendarbeit
	 l	Teamfähigkeit
Wir bieten:
	 l	Gute Entlohnung
	 l	Familiäres Betriebsklima
	 l	Kostenfreie Wohnung
Ebersdorfer Str. 15, 96237 Ebersdorf bei Coburg	 Familienbetrieb seit 1927
 09562/ 94010, E-Mail: info@holder-kfz.de 92
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Bislang haben wir im „Wochenblatt.pl“ 
die sogenannte gendergerechte Spra-

che weitgehend vermieden. Wenn ich auf 
die vergangenen Monate oder gar Jahre 
zurückschaue, kann ich mich nur an ei-
nen Text erinnern, in dem durchgehend 
die Gendersprache benutzt wurde. Denn 
zur Gendersprache zähle ich nicht eine 
direkte, höfliche Ansprache, wie „Liebe 
Leserinnen und Leser …“. „Gendern“ 
soll heißen, dass man kein Geschlecht 
diskriminiert und entweder alle versucht 
miteinzubeziehen (z. B. durch ein Stern-
chen am Ende des Wortes oder andere 
grafische Zeichen) oder eine solche 
Wortwahl trifft, bei der sich keines der 
Geschlechter übergangen fühlt. 

Bei dem einen besagten Text im „Wo-
chenblatt.pl“ handelte es sich damals 
um eine externe Autorin, die auf einer 
solchen Schreibweise beharrte, und ich 
habe den Artikel nicht nur wegen des 
interessanten Themas in die Ausgaben 
genommen, sondern auch, um eine 
eventuelle Reaktion von unseren Lesern 
zu erhalten. Es kam damals aber nichts. 

Doch letzte Woche erreichte uns eine 
E-Mail einer Leserin aus Deutschland, 
die sich kritisch zu einem einmaligen 
Sternchengebrauch in einem Interview 
in der vergangenen Ausgabe äußerte. 
Sie wollte von uns, von mir, dem Chef-
redakteur, wissen, ob wir nun auch die 
sogenannte Gendersprache benutzen 
würden. Einige Tage später berichteten 
die Medien in Deutschland, eine Gruppe 
von Sprachwissenschaftlern habe an die 
öffentlich-rechtlichen Medien appel-

liert, das Gendern zu unterlassen. Es sei 
ideologisch motiviert, missachte gültige 
Rechtschreibnormen und produziere 
„sozialen Unfrieden – und das in Zeiten, 
in denen ohnehin zahlreiche gesellschaft-
liche Spaltungstendenzen zu beobachten 
sind“, heißt es in dem Aufruf.

Ich würde nicht so weit gehen, von 
einem „sozialen Unfrieden“ zu sprechen, 
halte aber auch nichts vom Gendern als 
geeignete Form gegen die Geschlech-
terdiskriminierung. Das grammatische 
Geschlecht hat mit dem biologischen 
ja nichts zu tun. Und wenn wir gegen 
Diskriminierung vorgehen wollen, er-
reichen wir mit einer künstlichen Ver-
komplizierung der Sprache, die laut Um-
fragen ohnehin die meisten ablehnen, 
nichts. Viel wichtiger ist es, wirklich 
darauf zu achten, dass alle Menschen 
– ungeachtet ihres Geschlechts – die-
selben Chancen in jeglichen anderen 
Lebenslagen haben.

Daher kann ich hier sowohl unserer 
Leserin aus Deutschland als auch allen 
anderen mitteilen: Das „Wochenblatt.pl“ 
wird – solange dies nicht rechtlich vor-
geschrieben wird – die Gendersprache 
nicht benutzen. Ich gehe davon aus, 
dass unsere Leser sehr wohl wissen, 
dass Teilnehmer einer Veranstaltung 
nicht nur Männer sein müssen, genauso 
wie eine Führungskraft nicht unbedingt 
nur eine Frau sein muss. Gleichzeitig 
werden wir aber im Rahmen unserer 
Möglichkeiten die Gleichberechtigung 
unterstützen und stellen uns sehr wohl 
gegen geschlechtliche Diskriminierung. 

Gendering

Do tej pory na łamach „Wochen-
blatt.pl” w dużej mierze unikali-

śmy tzw. języka genderowego. Patrząc 
wstecz na ostatnie miesiące, a nawet 
lata, pamiętam tylko jeden tekst, w któ-
rym język genderowy był używany 
przez cały czas. Nie zaliczam bowiem 
do języka genderowego bezpośrednich 
zwrotów grzecznościowych typu „dro-
gie Czytelniczki, drodzy Czytelnicy”. 
„Genderowanie” ma oznaczać, że nie 
dyskryminuje się żadnej płci i albo stara 
się uwzględnić wszystkie (czy to po-
przez gwiazdkę na końcu słowa, czy 
inne znaki graficzne), albo dokonuje 
takiego doboru słów, aby żadna z płci 
nie czuła się pominięta. 

Ten jeden tekst, o którym mowa, 
został nadesłany do „Wochenblatt.pl” 
przez zewnętrzną autorkę, która na-
legała na użycie takiej pisowni, a arty-
kuł zamieściłem nie tylko ze względu 
na ciekawy temat, ale także po to, by 
poznać ewentualną reakcję naszych 
czytelników. Nie było jednak wówczas 
żadnej. 

Jednakże w ubiegłym tygodniu 
otrzymaliśmy e-mail od czytelniczki 
z Niemiec, która krytycznie odniosła 
się do jednorazowego użycia gwiaz-
dek w wywiadzie opublikowanym 
w poprzednim numerze. Chciała się 
dowiedzieć od nas, ode mnie, redak-
tora naczelnego, czy będziemy również 
używać tzw. języka genderowego. Kilka 
dni później media w Niemczech poin-

formowały, że grupa językoznawców 
zaapelowała do mediów publicznych 
o powstrzymanie się od stosowania gen-
deringu, twierdząc, że ma on podłoże 
ideologiczne, lekceważy obowiązujące 
normy ortograficzne i wytwarza „dyso-
nans społeczny, i to w czasach, w któ-
rych i tak można zaobserwować liczne 
tendencje do podziałów społecznych” 
– napisano w apelu.

Nie posunąłbym się tak daleko, by 
mówić o dysonansie społecznym, ale też 
nie uważam genderingu za odpowiednią 
formę przeciwdziałania dyskryminacji 
ze względu na płeć. Przecież rodzaj gra-
matyczny nie ma nic wspólnego z płcią 
biologiczną. A jeśli chcemy walczyć 
z dyskryminacją, to nic nie osiągniemy, 
stosując sztucznie skomplikowany język, 
który według sondaży większość ludzi 

odrzuca. O wiele ważniejsze jest zapew-
nienie wszystkim ludziom, niezależnie 
od ich płci, takich samych możliwości 
we wszelkich innych dziedzinach życia.

Dlatego pragnę zakomunikować za-
równo naszej czytelniczce z Niemiec, jak 
i wszystkim innym, że „Wochenblatt.pl”, 
o ile nie będzie to prawnie nakazane, 
nie będzie używał języka genderowego. 
Zakładam, że nasi czytelnicy doskonale 
zdają sobie sprawę z tego, że uczestni-
kami imprezy nie muszą być wyłącznie 
mężczyźni, podobnie jak „kadra kierow-
nicza” niekoniecznie składa się z samych 
tylko kobiet. Jednocześnie jednak bę-
dziemy promować równouprawnienie 
w ramach naszych możliwości i zdecy-
dowanie sprzeciwiamy się dyskryminacji 
ze względu na płeć.

Rudolf Urban 

Mein Senf dazu

Gendern

Do trzech razy sztuka! W ubiegłym 
tygodniu Sejm przyjął już drugi 

projekt ustawy, który miał na celu ure-
gulowanie kwestii wzrostu cen opału. 
To był projekt przyjęty przez Sejm i póź-
niej uzupełniony przez Senat, który za-
proponował rozszerzenie wypłacania 
dodatków również na pelet, gaz czy olej 
opałowy. W moim przekonaniu zgłoszo-
ne poprawki są dobrym rozwiązaniem, 
ale niestety wszystkie zostały większo-
ścią głosów w Sejmie odrzucone. 

Co jednak dziwi, to fakt, że w tym sa-
mym dniu, kiedy większość rządząca od-
rzucała wspomniane poprawki senackie, 
przedstawiciel Ministerstwa Środowiska 
ogłosił, że rząd pracuje nad nowymi roz-
wiązaniami mającymi na celu wprowa-
dzenie dokładnie tych rozszerzeń, które 
już zaproponował Senat. W niedługiej 
przyszłości będziemy więc po raz kolej-
ny głosowali nad dodatkami, które mają 
rekompensować wysokie ceny opału, 
tym razem zajmiemy się jednak peletem, 
gazem i olejem opałowym. 

Takie procedowanie nie tylko jest 
mało logiczne, skoro można było już 
teraz zgodzić się na poprawki Sena-
tu i rozpocząć wypłatę dodatków dla 
wszystkich gospodarstw domowych 
w tym samym czasie. To także strata 
czasu i pieniędzy, ponieważ cała akcja 
przyjmowania wniosków przez gminy 
i później wypłacania środków zawsze 
łączy się z dodatkowymi kosztami. 

Jednocześnie brakuje mi w tych 
rozwiązaniach przemyśleń w związku 
z panującą inflacją. Obywatelom, gospo-
darstwom domowym naturalnie trzeba 
pomóc, ale jednocześnie dodatek opało-
wy jest kolejnym dosypywaniem gotów-
ki, co może jeszcze bardziej windować 
inflację. Należałoby więc moim zdaniem 
wprowadzić pewne kryteria dochodo-
we, aby faktycznie pomóc tym osobom, 
które są lub za chwilę będą w trudnej 
sytuacji finansowej, a nie rozdawać do-
datki wszystkim w tej samej wysokości. 

Brennstoff

Aller guten Dinge sind drei! In der 
vergangenen Woche hat der Sejm 

bereits ein zweites Gesetz zur Regulie-

rung des Anstiegs der Brennstoffpreise 
verabschiedet. Es handelte sich um ei-
nen vom Sejm beschlossenen Gesetzent-
wurf, den der Senat ergänzen wollte. Die 
Zahlung von Beihilfen sollte sich nicht 
nur auf diejenigen ausdehnen, die ihre 
Wohnungen mit Steinkohle beheizen, 
sondern auch auf die, die andere Ener-
gieträger wie Pellets, Gas oder Heizöl 
nutzen. Meiner Meinung nach sind die 
vorgelegten Änderungsanträge eine gute 
Lösung, aber leider wurden sie alle von 
Regierungsmehrheit im Sejm abgelehnt. 

Erstaunlich ist jedoch, dass am selben 
Tag, an dem die Regierungsmehrheit 
die oben genannten Änderungsanträge 
des Senats ablehnte, ein Vertreter des 
Umweltministeriums ankündigte, die 
Regierung arbeite an neuen Lösungen, 
um genau die vom Senat bereits vorge-
schlagenen Erweiterungen einzufüh-
ren. In naher Zukunft werden wir also 
wieder über Zuschläge zum Ausgleich 
der hohen Brennstoffpreise abstimmen, 
aber dieses Mal geht es um Pellets, Gas 
und Heizöl. 

Ein solches Vorgehen ist nicht nur 
unlogisch, denn es wäre möglich ge-
wesen, den Änderungsanträgen des 
Senats bereits jetzt zuzustimmen und 
mit der Auszahlung der Zulagen an 
alle Haushalte zum gleichen Zeit-
punkt zu beginnen. Außerdem ist es 
eine Zeit- und Geldverschwendung, da 
der gesamte Prozess der Annahme von 
Anträgen durch die Gemeinden und 
der anschließenden Auszahlung der 
Gelder immer mit zusätzlichen Kosten 
verbunden ist. 

Gleichzeitig finde ich diese Lösun-
gen im Hinblick auf die herrschende 
Inflation unüberlegt. Natürlich muss 
den Bürgern und Haushalten geholfen 
werden, aber gleichzeitig ist die Hei-
zungsbeihilfe eine weitere Finanzspritze, 
die die Inflation noch weiter anheizen 
könnte. Meines Erachtens sollten da-
her bestimmte Einkommenskriterien 
eingeführt werden, um denjenigen, die 
sich in einer schwierigen finanziellen 
Lage befinden oder befinden werden, 
tatsächlich zu helfen, anstatt allen die 
gleichen Zulagen zu gewähren.

Notiert von Rudolf Urban 

Prosto z Sejmu

Opał
Heute (08.08.) haben mich in den 

Medien zwei Menschen mit größ-
ter Intensität erreicht: Erzbischof Al-
fons Nossol und Parteichef Jarosław 
Kaczyński. Ersterer, weil er seinen 
90. Geburtstag feierte, und der zweite 
wegen eines kürzlich gegebenen Inter-
views. Eine zufällige Konvergenz und 
wir könnten sagen, dass die Ereignisse 
nicht zusammenhängen. Manchmal ist 
jedoch der Gegensatz das Verbindende.

Alfons Nossol ist ein Mann der Ver-
söhnung, dessen Rolle bei der polnisch-
deutschen Annäherung nicht hoch genug 
eingeschätzt werden kann, und heute 
wird vor allem an seine Rolle bei der 
Versöhnungsmesse in Kreisau erinnert. 
Dort lehnte er die Bitte der polnischen 
Seite ab, die Messe ohne Friedenszeichen 
zu feiern. Seine Rolle entstand aus der 
Wertewelt, der er diente. Wissenschaft-
lich beschäftigte er sich mit der Durch-
dringung evangelischer und katholischer 
Theologie, als Schlesier tauchte er in die 
Durchdringung deutscher und polni-
scher Identitäten ein, als Bischof widmete 
er sich der Ökumene und der Überwin-
dung der Diskriminierung der Deutschen 
im Nachkriegspolen. 1983, nach einem 
Gespräch mit ihm, sagte Papst Johan-
nes Paul II. auf dem St. Annaberg mit 
Nachdruck, dass „dieses Land vielfache 
Versöhnung braucht“, 2014 brachte er die 
meisten Mitglieder des Sejm-Ausschusses 
für nationale Minderheiten in Verlegen-
heit, indem er fragte, ob sie die Botschaft 
von Johannes Paul II. „Um Frieden zu 
schaffen, Minderheiten achten“ kennen, 
und vor einigen Jahren sagte er mir, dass 
die Pflege auch der deutschen Identität in 
Schlesien bedeutet, sich um die Ganzheit 
der menschlichen Seele, ebenso wie um 
den Glauben zu kümmern. Und das alles 
um der Wahrheit und Liebe willen, die 
er zu seinem bischöflichen Wahlspruch 
wählte. Heute blickt er mit Sorge auf die 
sich vertiefenden Gräben in der europä-
ischen Integration, die immer stärker 
werdende Krise der deutsch-polnischen 
Beziehungen und die Irrwege der Öku-
mene. 

Im Vergleich zu dieser Person und 
diesen Werten scheint das eingangs er-
wähnte Interview mit dem Vorsitzen-

den der Regierungspartei von einem 
anderen Planeten zu kommen. Verweise 
auf die Rhetorik des Konflikts und der 
Zwietracht, die Brüssel bewusst vor-
wirft, Polen angeblich zur Unterwerfung 
gegenüber Deutschland zu zwingen. 
Damit einher geht die gleichzeitige 
Einschätzung, dass Polen die angeb-
lichen deutsch-russischen Pläne zur 
Übernahme der Kontrolle über Europa 
behindert. Und das sagt er heute, wo 
Russland durch den Einmarsch in die 
Ukraine zum Feind aller geworden ist. 
Das offenbart das Ausmaß an Hass und 
Zwietracht, das dieses Interview sät.

Einen Fehler macht jeder, der nur die 
politischen oder wirtschaftlichen Folgen 
einer solchen Kampagne in Betracht 
zieht. Sowohl die Jahre der Tätigkeit 
von Erzbischof Nossol als auch die von 
Parteichef Kaczyński verändern uns, die 
wir ihnen zuhören, zum Besseren oder 
Schlechteren, und dann gestalten wir die 
Welt. Zum Besseren oder Schlechteren. 
Wählen wir also besonnen.

Dwa światy

Dziś (8.08) medialnie z największą 
intensywnością docierały do mnie 

dwie osoby: arcybiskup Alfons Nossol 
i prezes Jarosław Kaczyński. Ten pierw-
szy w związku z faktem, że obchodził 
swoje 90. urodziny, a ten drugi z okazji 
świeżo udzielonego wywiadu. Zbież-
ność przypadkowa i można powiedzieć, 
że wydarzenia bez związku. Bywa jed-
nak, że tym, co wiąże, jest przeciwstaw-
ność.

Alfons Nossol to człowiek pojedna-
nia, którego rola w zbliżeniu polsko-
-niemieckim jest nie do przecenienia, 
i dzisiaj przypominano głównie jego 
rolę w Mszy Pojednania w Krzyżowej. 

Tam odmówił prośbie polskiej strony 
odprawienia mszy z pominięciem znaku 
pokoju. Jego rola wypłynęła ze świa-
ta wartości, którym służył. Naukowo 
zajmował się przenikaniem się teologii 
protestanckiej i katolickiej, jako Ślą-
zak jest zanurzony w przenikaniu się 
tożsamości niemieckiej i polskiej, jako 
biskup oddaje się ekumenizmowi oraz 
przezwyciężeniu zniewolenia Niemców 
w powojennej Polsce. W 1983 r. po roz-
mowie z nim papież Jan Paweł II na Gó-
rze św. Anny mówi z mocą, że „ta ziemia 
potrzebuje wielorakiego pojednania”, 
w 2014 r. biskup zawstydził większość 
posłów komisji mniejszości narodowych 
pytaniem, czy znają i stosują orędzie 
Jana Pawła II „Poszanowanie mniej-
szości warunkiem pokoju”, a kilka lat 
temu powiedział mi, że pielęgnowanie 
także tożsamości niemieckiej na Śląsku 
to dbałość o pełnię duszy człowieka, po-
dobnie jak dbałość o wiarę. A wszystko 
w imię prawdy i miłości, które wpisał 
do swego zawołania biskupiego. Dzisiaj 
z troską patrzy na pogłębiające się rysy 
integracji europejskiej, coraz silniejszy 
kryzys stosunków polsko-niemieckich 
oraz zakręty ekumenizmu. 

Na tle tej postaci i tych wartości wspo-
mniany na wstępie wywiad prezesa par-
tii rządzącej jawi się jako wyrastający 
z innej gleby. Odwołania do retoryki 
konfliktu i niezgody, która świadomie 
oskarża Brukselę o rzekome zmusza-
nie Polski do uległości wobec Niemiec. 
A to w powiązaniu z jednoczesną oceną, 
że Polska przeszkadza w rzekomych nie-
miecko-rosyjskich planach opanowania 
Europy. Mówione to jest dziś, gdy Ro-
sja przez napaść na Ukrainę stała się 
wrogiem wszystkich. Odsłania skalę 
nienawiści i niezgody, jaką ten wywiad 
zasiewa. 

Błąd popełniają wszyscy, których in-
teresują jedynie polityczne czy gospo-
darcze skutki takiej kampanii. Zarówno 
bowiem lata działalności abp. Nossola, 
jak i prezesa Kaczyńskiego zmieniają 
nas, którzy ich słuchają, na lepsze lub 
na gorsze, a my potem kształtujemy 
świat. Na lepszy lub na gorszy. Wybie-
rajmy dobrze. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Zwei Welten
Ry

s. 
A

nd
rz

ej
 S

zn
ej

w
ei

s

Po
se

ł R
ys

za
rd

 G
all

a

Heute wird vor 
allem an Nossols 
Rolle bei der 
Versöhnungsmesse 
in Kreisau erinnert.
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Russland: Neue Auflage des IVDK-Vorzeigewettbewerbs

Jahre vergehen, Auswahl bleibt
Der Vorzeigewettbewerb der 
deutschen Minderheit in Russland 
„Russlands herausragende Deut-
sche“ geht in die nächste Runde. Wie 
immer sind in den einzelnen Katego-
rien verschiedene Persönlichkeiten 
nominiert – und wie immer handelt 
es sich um beispielhafte Karrieren.

Der Wettbewerb „Russlands herausra-
gende Deutsche“ wird auf Initiative 

des Internationalen Verbandes der deut-
schen Kultur (IVDK) durchgeführt und 
ist mittlerweile eine der traditionsreichs-
ten Initiativen der dortigen deutschen 
Volksgruppe und aus deren Kulturka-
lender gar nicht mehr wegzudenken. Es 
handelt sich dabei um eine Abstimmung, 
bei der jedes Jahr Persönlichkeiten geehrt 
werden, die sich in ihrem jeweiligen Tä-
tigkeitsbereich verdient gemacht haben. 
Eingeordnet werden die Nominierten in 
verschiedene Kategorien: Wissenschaft, 
Kunst, Pädagogik, öffentliche Betätigung 
und Sport. Die Besonderheit des Wettbe-
werbs besteht auch darin, dass die Ent-
scheidung über die Preisträger allein der 
Community überlassen wird. Jeder, der 
seinen Beitrag zu demWettbewerb leisten 
möchte, kann im Internet abstimmen, 
um die jeweiligen Sieger zu ermitteln. In 
diesem Jahr haben die Verantwortlichen 
ein simples „Entweder-oder-Prinzip“ 
eingeführt. In der jeweiligen Kategorie 
stehen nur zwei Kandidaten zur Aus-
wahl – was die Entscheidung wesentlich 
vereinfacht.

In der Kategorie Kunst stehen diesmal 
Gert Jakow und Wladimir Eisner zur 
Auswahl. Gert Jakow ist ein deutscher 
Chorleiter und Träger des Verdienst-
zeichens für Kultur des Kulturministe-
riums. Wladimir Eisner ist ein Doku-
mentarfilmregisseur, der mittlerweile 

schon 50 Produktionen vorweisen kann. 
In der Kategorie Wissenschaft fällt die 
Entscheidung zwischen Valentin Wulf 
und Ewgenij Flehmann. Flehmann ist 
ein Kunstwissenschaftler mit ungefähr 
130 Publikationen. Wulf hingegen be-
schäftigt sich mit ganz anderen Dingen: 
Er ist ein Erfinder mit knapp 16 Paten-
ten. Im öffentlichen Engagement wird es 
ein Duell zwischen Denis von Mekk und 
Oleg Strahler geben. Denis von Mekk 
ist Kunstsammler und Stiftungsleiter. 
Strahler machte sich hingegen um die 
Völkerverständigung verdient. Im Be-

reich Pädagogik treten Iwan Krott und 
Olesja Мazharzewa gegeneinander an. 
Hier handelt es sich um ein Duell zwi-
schen einem Hochschulleiter aus Omsk 
und einer Deutschlehrerin, die zugleich 
auch Sprachexpertin ist. Schließlich gibt 
es noch die Kategorie Sport mit Michail 
Günter und Chrinstina Paul. Günter 
ist verdienter Basketballer, Paul hinge-
gen eher im Wintersport aktiv. Sie ist 
Snowboarderin und hat sogar schon 
bei den Olympischen Winterspielen 
teilgenommen.

Wie man sieht, gibt es bei dem Wett-
bewerb wieder einmal zahlreiche her-
ausragende Persönlichkeiten zur Aus-
wahl. Was bemerkenswert ist, ist die 
Tatsache, dass die Vorschläge für die 
Kandidaten mit der Zeit nicht weniger 
werden. Obwohl die Initiative schon 
seit Jahren besteht, gibt es immer noch 
zahlreiche Menschen, die man für eine 
Ehrung in Betracht ziehen kann. 

Wie immer werden die Preisträger 
während einer großen Gala später im 
Jahr in Moskau gewürdigt.

Łukasz Biły

Niemcy nadal za atomem
Według najnowszych danych więk-

szość niemieckiego społeczeństwa 
okazuje się przeciwna planom odejścia 
od energii atomowej. Zgodnie z tym 
w okolicach lat 30. obecnego wieku pań-
stwo ma polegać w większości na ener-
gii ze źródeł odnawialnych. W obliczu 
obecnego kryzysu energetycznego co-
raz więcej polityków, a także obywateli 
jest jednak sceptycznych wobec tych 
założeń. W niedawnych ankietach 70% 
badanych opowiedziało się co najmniej 
za przedłużeniem działania niemieckich 
elektrowni jądrowych, aby lepiej uporać 
się z obecnymi problemami i mieć wię-
cej czasu na przygotowanie ekologicznej 
rewolucji. Jak się okazuje, nawet trady-
cyjni wyborcy Zielonych, uznawanych 
za partię ekologiczną, są w nieznacznej 
większości za przedłużeniem działania 
elektrowni jądrowych. Mimo szlachet-
nych pobudek energia jądrowa jest wciąż 
najwydajniejszym sposobem zasilania. 
Stosunek kosztów do wyprodukowanej 
energii jest nieporównanie lepszy niż 
w przypadku alternatywnych źródeł. 

Kindergeld dla bezrobotnych?
Dodatek socjalny Kindergeld to jed-

no z najczęściej pobieranych świadczeń 
w Niemczech. Program ten mogą jed-
nak czekać w przyszłości istotne zmia-
ny, a to wszystko za sprawą niedawnej 
rozprawy sądowej kobiety z Bułgarii. 
Matka trójki dzieci złożyła skargę do Eu-
ropejskiego Trybunału Sprawiedliwości 
po tym jak niemiecki urząd odmówił 
jej wypłaty dodatku wychowawczego. 
Władze powołały się na zasadę, według 
której obywatele innych krajów niż Re-
publika Federalna muszą w Niemczech 
podjąć pracę, aby otrzymać dodatek. 
Koncepcja zakłada bowiem, że tylko 
ten, kto płaci podatki, a więc zasila war-
tością dodaną państwo i społeczeństwo, 
może też żądać wartości dla siebie. Jak 
się okazuje, władze europejskie są w tej 
kwestii odmiennego zdania i uznały, 
że dodatek należy się także obcokra-

jowcom, jeżeli w tym samym czasie 
niemiecki bezrobotny może również 
otrzymać to świadczenie. Sąd nakazał 
zatem wypłatę kobiecie świadczenia. Czy 
taka praktyka stanie się standardem, jest 
niepewne. Niemieccy politycy ostrzegają 
w tej kwestii przed „turystyką socjalną” 
i nawołują do uregulowania kwestii, by 
wykluczyć nadużycia.

Kolej w ogniu krytyki

Szczególnie w okresie wakacyjnym 
uwaga dużej części obywateli skupia się 
na sytuacji kolei w kraju. Wyjątkowo 
istotne jest to właśnie w te wakacje, kie-
dy wielu w obliczu rosnących cen paliwa 
wybiera tańszą komunikację publiczną. 
Stąd z natury rzeczy należy spodzie-
wać się ostrzejszej krytyki staun pocią-
gów. Nie inaczej jest też w Niemczech. 

W ostatnich tygodniach pociągi stały się 
gorącym tematem w mediach. Spóźnie-
nia, zły stan techniczny, a w niektórych 
przypadkach całkowite odpadnięcie nie-
których połączeń są podkreślane przez 
środki masowego przekazu i obywateli. 
Sytuacja wydaje się poważna, zwłaszcza 
że komunikacja publiczna jest dla wielu 
jedynym możliwym środkiem transpor-
tu. Jak ważna jest kolej dla Niemców, po-
kazują najnowsze dane: Tylko w pierw-
szej połowie roku zarejestrowano niemal 
60 mln podróżujących pociągami. Jak 
podają władze kolei, jest to dwa razy 
więcej niż w ubiegłym roku w tym sa-
mym czasie i statystycznie 2/3 Niemców 
podróżowało pociągiem w ostatnich sze-
ściu miesiącach co najmniej raz. Liczby 
odzwierciedlają się także w wynikach 
finansowych. Podczas kiedy w zeszłym 
roku zanotowano jeszcze stratę w wy-
sokości 1,5 mld euro, w tym roku mowa 
już o zysku w okolicach 0,5 mld. Zaro-
bione pieniądze mają zostać użyte jako 
odpowiedź na krytykę i zainwestowane 
w polepszenie infrastruktury, głównie 
zakup nowych pociągów. Taka inwe-
stycja ma nie tylko zwiększyć komfort 
pasażerów, ale także umożliwić obsługę 
większej ich liczby. � Łukasz Biły
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Wie man sieht, 
gibt es bei dem 
Wettbewerb wieder 
einmal zahlreiche 
herausragende 
Persönlichkeiten 
zur Auswahl.

Mit dieser Medaille werden die Gewinner des Wettbewerbes geehrt. � Foto: Rusdeutsch

Vergessenes Erbe

Schloss Schlanz 
(Krzyżowice, Dolny Śląsk)
Foto: Katarzyna Owczarek/
Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Das Oberschlesische Eichendorff-Kultur- und Begegnungszentrum 
lädt Sie herzlich ein zur Theateraufführung u. d. T.

Górnośląskie Centrum Kultury i Spotkań im. Eichendorffa 
zaprasza serdecznie na widowisko teatralne pt.

Joseph von Eichendorff
kehrt nach Lubowitz zurück / powraca do Łubowic

Beginn der Aufführung an der Ruine des Eichendorffschlosses in Lubowitz 
am Samstag, dem 20. August 2022 um 17:00 Uhr

Rozpoczęcie przedstawienia przy ruinach pałacu Eichendorffów w Łubowicach 
w sobotę, 20 sierpnia 2022 r. o godz. 17:00

Szenario u. Regie / scenariusz i reżyseria: Krystian Migocz

Mitwirkende / Wystąpią: Marta Wąs, Weronika Ciosek, Izabela Migocz, Mikołaj 
Woźniak, Łukasz Libowski, Jarosław Mrożek, Krystian Migocz oraz Paweł Ryborz

Tanz und Choreografie / Taniec i Choreografia: Zofia i Jan Czechlewscy

Musikalische Umrahmung / Oprawa muzyczna: Jugendstreichquartett / 
młodzieżowy kwartet smyczkowy „4-Ever“

EINTRITT FREI WSTĘP WOLNY

Mitfinanzierung der Maßnahme / Przedsięwzięcie współfinansowane przez:
FUNDACJA WSPÓŁPRACY
POLSKO-NIEMIECKIEJ

STIFTUNG
FÜR DEUTSCH-POLNISCHE
ZUSAMMENARBEIT

9267

Werbung /  Re klama 

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Reklama 
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Andreas, seit wann machst du schon 
Musik?

Als ich fünf Jahre alt war, hat mir 
mein Vater zum ersten Mal Trompe-
tenunterricht gegeben. Damals war 
er Dirigent der Jugendmusikkapelle 
hier im Dorf Kriessern (im Kanton St. 
Gallen, Anm. d. Red.). Meine Mutter 
war auch im Musikverein; ich bin in 
der Jugendmusikkapelle groß gewor-
den und habe dort mit der Trompete 
angefangen. Und ich habe dort auch 
die anderen Jungs von den „Fäascht-
bänklern“ kennengelernt.

Deine Eltern haben also musiziert, 
deine Großeltern auch?

Mein Großvater war ebenfalls im 
Dorfverein hier in Kriessern aktiv; er 
hat Tenorhorn gespielt. Es ist quasi 
schon eine Familientradition, dass wir 
musikalisch aktiv sind.

Hast du auch Geschwister? Spielen 
sie auch ein Instrument?

Ich habe drei Geschwister, und sie 
spielen auch alle ein Instrument. Die äl-
teste Schwester spielt Oboe, die jüngere 
Schwester Klarinette und mein Bruder 
ebenfalls Trompete.

Wenn ihr also zum Beispiel Weih-
nachten zusammen verbringt, spielt 
und singt ihr dann gemeinsam?

Wir singen zwar zusammen, aber in-
teressanterweise haben wir es noch nie 
fertiggebracht, uns wirklich als Band zu 
organisieren und auch gemeinsam zu 
spielen. Wahrscheinlich hätte das nicht 
funktioniert. Alle würden dann selbst 
der Chef sein wollen (lacht). 

Wie ist es dazu gekommen, dass ihr 
die „Fäaschtbänkler“ gegründet habt? 
Wessen Idee war das?

Vier von uns waren schon vor den 
„Fäaschtbänklern“ in einer Blues-Funk-
Combo – und dort haben wir gelernt, 
wie der jeweils andere Musik macht. 
Und dann hat Michi, unser Saxofonist, 
eine Anfrage von einem Dorffestival 
hier in der Nähe bekommen. Sie haben 
nach einer Formation für ein bisschen 
Stimmung und Unterhaltung für den 
Sonntagnachmittag gesucht. Wir haben 
dann zwei Proben gemacht und 13 Stü-
cke einstudiert – und dann drei bis vier 
Stunden lang dieselben 13 Stücke gespielt 
(lacht). Das war dann der Startschuss 
der Band. Durch dieses Fest haben wir 
weitere Anfragen bekommen, weil die 
Leute uns anscheinend gut fanden. 

Danach ging eigentlich alles ziemlich 
schnell, und schon nach einem halben 
Jahr haben wir an den Wochenenden 
gespielt, bei vielen Geburtstagsfeiern 
und Hochzeiten. Irgendwann wurden 
die Auftritte größer. Wir haben Martin 
Simma von „Rosenklang“ (Musikma-
nagement und Label mit Sitz in der 
baden-württembergischen Gemeinde 
Rot an der Rot, Anm. d. Red.) kennen-
gelernt, der uns nun schon seit sieben 
oder acht Jahren begleitet. Er hat uns 
dann Fernsehauftritte organisiert. Das 
Ganze wurde immer größer, die Ver-
anstaltungen sind immer weiter ge-
wachsen.

Habt ihr auch Auftritte außerhalb 
der Schweiz?

Wir treten eigentlich zu 50 Prozent, 
wenn nicht sogar zu 60 Prozent im Aus-
land auf.

Ihr habt es ja auch nicht weit. 
Ja, wir sind schon irgendwie im 

Ausland (lacht) (Kriessern liegt direkt 
an der Grenze zu Österreich; bis zur 
deutschen Grenze braucht man etwa 
25 Minuten, Anm. d. Red.). Wir treten 
auch in Deutschland und Österreich 
auf; letztes Jahr sollten wir in Belgien 
und den Niederlanden spielen, aber 
das hat leider nicht geklappt, vielleicht 
nächstes Jahr.

Wie viele Auftritte habt ihr im Jahr?
Wenn es normal läuft, sind es etwa 

80 bis 90 Auftritte. Über Fasching spie-
len wir nicht, da Michi auch in einer 
Guggenmusikgruppe spielt (es handelt 
sich hierbei um eine spezifische Form 
der Blasmusik, die stark rhythmisch 
unterlegt ist und auf ihre eigene, sehr 
spezifische Art „falsch“ beziehungswei-
se „schräg“ gespielt wird. Die Musiker 
sind dabei oft verkleidet und teilweise 
maskiert, Anm. d. Red.). Es gibt in letz-
ter Zeit einen großen Hype um diese 
Gruppen, und das Niveau ist auch stark 
gestiegen. Aber es geht hauptsächlich 
um Party.

Vielleicht spielt ihr nächstes Jahr 
auch in Schlesien?

Ja, hoffentlich!
Eure Band wurde 2008 gegründet, 

ihr habt klein angefangen. Was wür-
dest du Musikern raten, die ihre ersten 
Schritte in der Musikbranche machen 
möchten? Womit sollte man beginnen?

Ein paar Stücke einüben, um an 
Auftritte zu kommen und um sich zu 
präsentieren. Und wenn man spielt, 
versuchen, auf das Publikum einzu-
gehen – darauf, was sie hören wollen. 
Jetzt im Moment ist es eher schwierig 
für junge Bands, sich einen Namen zu 
machen. Über Social Media ist es na-
türlich leichter.

Wann habt ihr Eure ersten Stücke 
geschrieben und eingesungen?

Die ersten Stücke sind schon mit der 
Bandgründung entstanden. Es hat eben 
nur ein bisschen gedauert, bis wir her-
ausgefunden haben, wie wir das Ganze 
aufnehmen wollen. Wir waren in einem 
externen Tonstudio und da hat es mit 
den Aufnahmen leider nicht funkti-
oniert. Ich habe mir dann gesagt: Ich 
kaufe mir selbst einen Computer und 
dann nehmen wir das selbst auf. Dann 
hat es aber noch etwas gedauert, bis ich 
selbst wusste, wie man Lieder aufnimmt 
(lacht).

Was ist beim Songwriting am schwie-
rigsten?

Beim Songwriting geht es vor allem 
darum, selbst etwas zu versuchen, ein-

fach zu machen und nicht zu viel zu 
hinterfragen. Ich glaube, das schwie-
rigste am Songwriting ist, dass man 
irgendwann sagen muss: Jetzt bin ich 
zufrieden! Sonst kommt man nämlich 
an einen Punkt, an dem man mehr ka-
putt als besser macht. Daran scheitern 
extrem viele – dass man einfach nicht 
zufrieden ist und nicht sagen kann: So! 
Jetzt bin ich zufrieden, schließe es ab 
und veröffentliche es!

Schlussendlich merkt man ohnehin 
am ersten Lied, wenn man das Feed-
back vom Publikum bekommt, was gut 
ankommt oder was gut funktioniert. Es 
hört ja jeder anders Musik, und es hat 
sich dann auch bei uns so herausgestellt, 
dass jene Lieder am besten ankommen, 
von denen man es nicht wirklich er-
wartet hätte. Zum Beispiel wollten wir 
den Song „Can you English please?“ 
eigentlich nicht auf die CD nehmen, 
weil wir gedacht haben: Das ist irgend-
wie komisch und das gefällt den Leuten 
sicher nicht. Um ein Haar hätten wir 
ihn nicht auf das Album aufgenommen.

Das wäre schade gewesen …
Ja (lacht)! 
Was waren bisher die schrägsten 

Momente seit dem Bestehen der Band? 
Am heftigsten in Erinnerung sind die 

ganz großen Auftritte, bei denen einfach 
eine riesige Menschenmenge vor der 
Bühne steht. Bei mir ist zum Beispiel 
der erste große Auftritt in Deutschland 
hängen geblieben. Da haben wir in ei-
nem Festzelt gespielt, so ein Riesending, 
etwa 4.000 bis 5.000 Leute waren da, 
die Stimmung war einfach krass, alle 
Leute standen sofort auf den Bänken. 
Wir wurden da total überrumpelt. Da 
sind wir raus ins Publikum gegangen, 
die Menschen haben sich um uns ver-
sammelt – und wir haben einfach nur 
Party gemacht. 

Ist das Musikmachen mittlerweile 
deine Haupttätigkeit?

Ja, ich mache das hauptberuflich: „Fä-
aschtbänkler“ und Studio. Davon lebe 
ich. Ich dirigiere noch im Musikverein 
Eichberg (Gemeinde im Kanton St. Gal-
len, Anm. d. Red.). Im Studio nehmen 
wir die Musik der „Fäaschtbänkler“ auf. 
Ansonsten auch Musiker aus der Region, 
zum Beispiel „Oimara“ (Liedermacher 
aus Bayern, Anm. d. Red.).

Möchtest du in Zukunft der größte 
Schweizer Blasmusik-Produzent sein?

Ich vermute, dass dafür zu wenig Zeit 
bleibt. Vielleicht wird es irgendwann viel 
weniger mit den Auftritten, was aber 
im Moment überhaupt nicht danach 

aussieht, ganz im Gegenteil. Und mei-
ne Priorität Nummer eins bleiben die 
„Fäaschtbänkler“. Ich hoffe, mein Leben 
lang (lacht).

Es gibt viele Jugendliche, die sagen, 
Blasmusik sei langweilig. Und dann 
kommt ihr und begeistert mit solchen 
Stücken wie „Humpa, Humpa“ oder 
„Mimimi – Mittwoch“. Wieso kommt das 
bei den jungen Leuten doch so gut an?

Ich denke, dass es eine Bewegung in 
Richtung handgemachte Musik gibt, 
dass es extrem geschätzt wird, dass man 
nicht mit Autotune arbeitet oder mit 
komplett programmierten elektroni-
schen Sounds. Festivals wie das „Wood-
stock der Blasmusik“ in Österreich, die 
in den letzten zehn Jahren einen rie-
sigen Hype erlebt haben, spielen auch 
eine große Rolle. Dann wird halt so ein 
Blasinstrument wieder cool, was viel-
leicht vor zehn Jahren nicht unbedingt 
so war. Aber es ist total krass, wie die 
Jugendlichen, die beim „Woodstock der 
Blasmusik“ dabei waren, danach einen 
komplett anderen Zugang zu diesem 
Musikstil hatten, und die jetzt zum Bei-
spiel Polkas und solche Dinge abfeiern. 
Und vorher war es so: Bäh, das machen 
nur die Opas!

Also erleben wir gerade so eine Re-
naissance der Blasmusik?

Vielleicht, ich weiß es nicht, aber in 
diesem Bereich ist sicher viel passiert. 

Wie ist das Lied „Schlesische Band“ 
entstanden?

Ich habe mir zuerst die YouTube-
Filmchen, die ich bekommen habe, 
angeschaut. Es war unheimlich wert-

voll, von der Geschichte der Deutschen 
in Oberschlesien zu erfahren. Ich habe 
Ortschaften kennengelernt, in denen 
man Deutsch spricht. Oberschlesien – 
das war als erstes da, und darauf haben 
wir aufgebaut. Und plötzlich kam das 
Bild, dass irgendwo bei euch am Sonn-
tagmorgen Treffen mit Kaffee und Ku-
chen stattfinden – und ich habe probiert, 
mir in Worten vorzustellen, wie es da 
so abläuft. Dann sahen wir plötzlich die 
Bühne, bei dem Kaffeekranz, und haben 
uns gedacht: Ah ja, da könnte ja eine 
Band spielen (lacht)! 

Denkst du, dass es ein gutes Lied für 
die Oberschlesier bei Kaffee und Kuchen 
sein kann? 

Ich glaube schon (lacht)! Mitsingen 
kann man auch gut, darauf haben wir ex-
tra geachtet. Ins Ohr geht der Titel auch. 
Ich wünsche mir – und hoffe auch –, dass 
der Song einen großen Anklang bei der 
deutschen Minderheit in Polen findet.

Da sind wir uns sicher! Und wir 
hoffen gleichzeitig, dass du mit den 
„Fäaschtbänklern“ bald auch mal 
nach Oberschlesien kommst, um das 
Lied zusammen mit Zuzanna Herud 
zu singen. Vielleicht hast du noch eine 
Message an die deutsche Minderheit?

Organisiert Feste (lacht)! � q

Andreas Frei ist Teil der Schweizer Band „Fäaschtbänkler“ und Inhaber eines Tonstudios.
Andreas Frei in lockerer Runde mit Joanna Hassa, Zuzanna Herud – der Sängerin des Hits „Schlesische Band“ – und 
Weronika Koston vom Bund der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) (v. l.) „Ich hoffe, dass der 

Song einen großen 
Anklang bei der 
deutschen Minderheit 
in Polen findet.“

„Organisiert Feste!“
Andreas Frei ist Musiker der Schweizer 
Volkspop-Band „Fäaschtbänkler“ und 
Inhaber des Tonstudios „free records“ mit 
Sitz im St. Galler Rheintal. Für die Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deutschen im 
Oppelner Schlesien (SKGD) hat er den 

Hit „Schlesische Band“ geschrieben. Das 
Lied – gesungen von Zuzanna Herud 
– wird in der deutschen Minderheit in 
Polen gerade gefeiert. Im Interview mit 
Joanna Hassa, der Geschäftsführerin des 
Verbandes deutscher Gesellschaften (VdG), 

spricht Andreas Frei unter anderem über 
seine musikalische Familie, die Gründung 
der „Fäaschtbänkler“ und darüber, 
was man beim Songwriting beachten 
sollte. Außerdem verrät er, wie der Song 
„Schlesische Band“ entstanden ist.

Das Interview mit Andreas Frei 
finden Sie auch unter  

www.mnmawartosc.skgd.pl
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GEWINNSPIEL

Das Lied „Schlesische Band“ wird von 
Zuzanna Herud gesungen und ist 

im Rahmen der Kampagne „Deutsche 
Minderheit hat Wert!“ entstanden. An-
hand interessanter Charaktere aus dem 
Umfeld der deutschen Minderheit zeigt 
die Kampagne, dass es etwas Besonderes 
ist, Teil einer nationalen Minderheiten-
gemeinschaft zu sein. Der originelle Hit 
wirbt für die Gemeinschaft der deutschen 
Minderheit. Das Video zu dem Lied finden 
Sie auf dem YouTube-Kanal der SKGD.

Unter unseren Leserinnen und Lesern 
verlosen wir zudem insgesamt fünf CDs 
von „Schlesische Band“. Wenn Sie eine 
der CDs gewinnen möchten, rufen Sie 
einfach ab dem 15.08.2022 um 09:30 Uhr 

in der Redaktion des „Wochenblatt.pl“ 
an. Telefonnummer: 77 454 65 56. Die 
ersten fünf Anruferinnen und Anrufer 
gewinnen! Viel Glück!

Die Redaktion
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SKGD: Sommerwerkstätten 

Sommer, Sonne, Minderheit! 
Eines der Vorzeigeprojekte der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien 
(SKGD) ist jenes der Kinderfreizei-
ten. Diese richten sich an Kinder 
und Jugendliche aus der Region 
Oppeln. Das Sommerangebot wird 
ununterbrochen seit den 1990er-
Jahren veranstaltet und erfreut sich 
bis heute einer großen Beliebtheit.

Kinder und Jugendliche aus der 
ganzen Region Oppeln kommen 

dieses Jahr in Ziegenhals (Głuchołazy) 
zusammen. Im Gegensatz zum letzten 
Jahr waren es dieses Mal gleich zwei 
Durchgänge; bei jedem machten 66 Kin-
der mit. Daniela Gurok, Spezialistin für 
soziale Angelegenheiten bei der SKGD, 
ist für die Kinderfreizeiten verantwort-
lich: „Wir hatten schon letztes Jahr so 
viele Anfragen seitens der Kinder, dass 
wir beschlossen haben, dieses Jahr zwei 
Durchgänge zu beantragen. Wenn die 
Kinder mitmachen wollen, dann sollten 
wir sie nicht begrenzen“, sagt sie.

Ausflüge und Sport
Im Programm beider Durchläufe 

stand das Erkunden von Ziegenhals. Bei 
Spaziergängen erfuhren die Teilnehmer 
der Sommerwerkstätten die Geschichte 
und Architektur des einstigen Goldgru-
benstädtchens und späteren Kurortes 
Bad Ziegenhals. Deutsche Spuren wur-
den in der Stadt gesucht. Auch Ausflüge 
in die Sudeten wurden unternommen. 
„Wir gehen in die Berge, während eines 
Ausflugs haben wir 22 Kilometer zu Fuß 
gemacht. Wir machen auch viel Sport“, 
sagt die 10-jährige Melisa Maciejok aus 
Dambinietz (Dębiniec). Kacper Kluczny 
aus Klein Kottorz (Kotórz Mały) mag 
die Spaziergänge durch Ziegenhals am 
meisten – und die abendlichen Fuß-
ballspiele. 

Zugehörigkeitsgefühl 
Wichtig ist der SKGD, dass der Nach-

wuchs der Mitglieder der deutschen 
Minderheit aus der ganzen Region zu-
sammenkommt: „Das Hauptziel basiert 
darauf, dass die Kinder sich gegensei-
tig kennenlernen. Es ist wichtig, dass 
die Kinder dann eine Gruppe bilden, 
Freundschaften schließen; also, dass sie 
so ein Zusammengehörigkeitsgefühl 
haben. Das ist etwas, worauf man in 
Zukunft aufbauen kann, finde ich“, sagt 
Daniela Gurok. „Ich kam hierher mit 
meiner Freundin. Wir dachten uns, dass 
wir in einem guten Alter sind, um etwas 
Neues auszuprobieren. Hier haben wir 
auch viele neue Freunde gefunden. Es 
ist einerseits die Zeit mit Freunden und 
ohne Eltern, andererseits müssen wir 
hier gemeinsam Verantwortung über-
nehmen, das Bett machen, im Zimmer 
Ordnung halten und so weiter“, sagt die 
12-jährige Alicja Gregarek aus Stöblau 
(Steblów). 

Sie machen mit
Bei den Sommerwerkstätten werden 

auch Aktivitäten wie Ausflüge in die 
schlesischen Städte in der Umgebung, 
gemeinsame Spiele an der frischen Luft 
und viel Sport angeboten. Das Konzept 
scheint aufzugehen, denn die Teilneh-
mer wollen jedes Jahr aufs Neue bei den 
Sommerwerkstätten mitmachen, bestä-
tigt die Betreuerin des Camps, Iwona 
Chudala: „Einige Kinder waren schon 
letztes Jahr dabei, sie haben sich unter-
einander schon im Vorfeld kontaktiert 
und verabredet, wer dieses Jahr wieder 
kommt“, sagt sie. 

Zu den Kinderfreizeiten werden die 
Kinder von den DFKs angemeldet. Das 
Hauptauswahlkriterium für die Teilnah-
me ist, dass die Kinder auch bei vorheri-
gen Projekten der deutschen Minderheit 
mitgemacht haben, zum Beispiel beim 
Samstagskurs oder dem Wissenswettbe-
werb über die deutsche Minderheit. So 
bleibt die Jugend im ständigem Kontakt 

mit der deutschen Minderheit und der 
deutschen Sprache. „Viele der Kinder 
kenne ich von anderen Projekten der 
deutschen Minderheit, Rezitationswett-
bewerben oder Märchennächten“, sagt 
die Deutschlehrerin Iwona Chudala, 
die in Proskau an der Grundschule un-
terrichtet. 

Identität und Heimat
Nicht nur Ausflüge und Sport stehen 

auf dem Programm der Sommerwerk-
stätten der SKGD. Aufgeteilt in kleine-
re Gruppen, nahmen alle Kinder auch 
an einem Identitätsworkshop teil. Im 
Zentrum stand hier das Thema Heimat. 
Mit Spielen, Puzzles, gegenseitigen In-
terviews und Schiller-Gedichten im 
Rap-Format thematisierte Sebastian 
Gerstenberg das Thema Heimat und 
Identität. Nicht so starr wie vielleicht vor 
einigen Wochen in der Schule, sondern 
passend zum Sommer in leichter Form 
verpackt, aber konsequent in deutscher 
Sprache durchgeführt. „Man muss den 
Kindern bewusst machen, dass wir in 
einer speziellen Region wohnen. Hier 
liegen unsere deutschen Wurzeln. Je öf-
ter die Kinder die Impulse bekommen, 
desto mehr sind sie sich ihrer Heimat 
und Identität bewusst“, sagt Sebastian 
Gerstenberg, Vizevorsitzender der Deut-
schen Bildungsgesellschaft und Leiter 
des Identitätsworkshops.

Viele der Freundschaften, die vom 16. 
Juli bis zum 5. August während der zwei 
Durchgänge der Sommerwerkstätten 
der SKGD geschlossen wurden, werden 
wohl die Probe der Zeit überstehen. Die 
Kinder und Jugendlichen versicherten 
zudem, dass sie weiterhin an Angeboten 

und Wettbewerben der deutschen Min-
derheit teilnehmen und auch Freunde 
dafür begeistern werden. 

Natürlich wird die deutsche Minder-
heit in Oppeln auch im kommenden 
Jahr die Kinderfreizeiten organisieren, 
auch dann wieder in zwei Durchgän-
gen, damit so viele Kinder wie möglich 
dieses Angebot wahrnehmen können. 
Ein ähnliches Projekt wird auch vom 
Verband deutscher Gesellschaften (VdG) 
veranstaltet; dieses richtet sich aber an 
etwas ältere Jugendliche. Schwerpunkt 
ist hier die deutsche Sprache. 

TSKN: Warsztaty letnie –  
Lato, słońce, mniejszość!

Jednym ze sztandarowych projektów Towa-
rzystwa Społeczno-Kulturalnego Niemców 
w województwie opolskim są kolonie dziecię-
ce, które adresowane są do dzieci i młodzieży 
z Opolszczyzny. Program letni jest oferowany 
nieprzerwanie od lat 90. i od tego czasu cieszy 
się dużą popularnością.

W tym roku w Głuchołazach spo-
tykają się dzieci i młodzież z ca-

łej Opolszczyzny. W przeciwieństwie 
do ubiegłego roku tym razem odbyły się 
aż dwa turnusy, a w każdym z nich wzię-
ło udział 66 dzieci. Za kolonie dla dzieci 
odpowiada Daniela Gurok, specjalista 
ds. społecznych w TSKN. – W zeszłym 
roku mieliśmy tak wiele próśb od dzieci, 
że postanowiliśmy w tym roku wystąpić 
o dwa turnusy. Jeśli dzieci chcą uczest-
niczyć w zajęciach, nie powinniśmy ich 
ograniczać – mówi Daniela Gurok.

Wycieczki i sport
Program obu turnusów obejmuje 

zwiedzanie Głuchołaz. Podczas space-
rów uczestnicy letnich warsztatów po-
znają historię i architekturę miasteczka, 
w którym niegdyś wydobywano złoto, 
a później uzdrowiska Głuchołazy-Zdrój. 
W mieście poszukują niemieckich śla-
dów. Podejmowane są również wycieczki 
w Sudety. – Chodzimy w góry, podczas 
jednej wycieczki przeszliśmy 22 kilome-

try. Uprawiamy też dużo sportu – mówi 
10-letnia Melisa Maciejok z Dębińca 
(Dambinietz). Kacper Kluczny z Kotorza 
Małego (Klein Kottorz) najbardziej lubi 
spacery po Głuchołazach i wieczorne 
mecze piłkarskie.

Poczucie przynależności
Dla TSKN ważne jest, aby potomko-

wie członków mniejszości niemieckiej 
z całego regionu spotykali się razem. – 
Główny cel opiera się na tym, aby dzieci 
poznały się wzajemnie. Ważne jest, aby 
tworzyły wtedy grupę, zaprzyjaźniały 
się, aby miały poczucie przynależności. 
To jest coś, na czym można budować 
przyszłość, tak myślę – mówi Daniela 
Gurok. – Przyjechałam tu z moją kole-
żanką. Wydawało nam się, że jesteśmy 
w dobrym wieku, by spróbować czegoś 
nowego. Nawiązaliśmy tu również wiele 
nowych znajomości. Z jednej strony jest 
to czas z przyjaciółmi i bez rodziców, 
z drugiej strony musimy tutaj wspólnie 
brać na siebie odpowiedzialność, ścielić 
łóżko, utrzymać porządek w pokoju i tak 
dalej – mówi 12-letnia Alicja Gregarek 
ze Steblowa (Stöblau).

Biorą udział 
Letnie warsztaty to także zajęcia takie 

jak: wycieczki do okolicznych śląskich 
miast, wspólne granie w gry na świeżym 
powietrzu i mnóstwo sportu. Pomysł 
się sprawdza, bo uczestnicy chcą brać 
udział w letnich warsztatach co roku, 
CO potwierdza opiekunka obozu Iwona 
Chudala: – Niektóre dzieci brały udział 
już w zeszłym roku, kontaktowały się 
wcześniej i ustalały, kto w tym roku 
przyjedzie ponownie. 

Na kolonie dzieci są zgłaszane przez 
koła DFK. Głównym kryterium wy-
boru uczestnictwa jest fakt, że dzieci 
brały udział również w poprzednich 
projektach mniejszości niemieckiej, 
np. w kursie sobotnim czy konkur-
sie wiedzy o mniejszości niemieckiej. 
Dzięki temu młodzież utrzymuje sta-
ły kontakt z mniejszością niemiecką 
i językiem niemieckim. – Wiele dzieci 

znam z innych projektów mniejszości 
niemieckiej, konkursów recytatorskich 
czy nocy z bajkami – mówi nauczyciel-
ka języka niemieckiego Iwona Chuda-
la, która uczy w szkole podstawowej 
w Prószkowie.

Tożsamość i heimat 
Wycieczki i sport to nie jedyne punkty 

programu letnich warsztatów TSKN. 
Podzielone na mniejsze grupy, wszystkie 
dzieci wzięły również udział w warszta-
tach tożsamościowych. Tutaj skupiono 
się na temacie „heimatu”. Za pomocą 
gier i zabaw, zagadek, wzajemnych wy-
wiadów i wierszy Schillera w formacie 
rapu Sebastian Gerstenberg poruszył 
temat heimatu i tożsamości. Nie tak 
sztywno jak może kilka tygodni temu 
w szkole, lecz w lekkiej formie pasującej 
do pory letniej, jednak konsekwentnie 
po niemiecku. – Trzeba uświadomić 
dzieciom, że żyjemy w szczególnym re-
gionie. To właśnie tu leżą nasze niemiec-
kie korzenie. Im częściej dzieci otrzymu-
ją impulsy, tym bardziej są świadome 
swojego heimatu i tożsamości – mówi 
Sebastian Gerstenberg, wiceprzewod-
niczący Niemieckiego Towarzystwa 
Oświatowego, szef warsztatów tożsa-
mościowych.

Wiele z przyjaźni zawartych od 16 
lipca do 5 sierpnia podczas dwóch tur-
nusów letnich warsztatów TSKN naj-
prawdopodobniej przetrwa próbę czasu. 
Dzieci i młodzież zapewniły również, 
że nadal będą uczestniczyć w ofertach 
i konkursach mniejszości niemieckiej 
oraz że będą inspirować do tego również 
kolegów i koleżanki. 

Oczywiście mniejszość niemiecka 
w Opolu będzie organizować kolonie 
dla dzieci również w przyszłym roku, 
ponownie w dwóch turnusach, tak aby 
jak najwięcej dzieci mogło skorzystać 
z tej oferty. Podobny projekt organizuje 
również Związek Niemieckich Stowa-
rzyszeń, ale jest on skierowany do nieco 
starszej młodzieży, a nacisk położony 
jest tu na język niemiecki.

Manuela Leibig

Mit Spielen, Puzzles, gegenseitigen Interviews und Schiller-Gedichten im Rap-Format wagten sich die Jugendlichen 
an die Begriffe Heimat und Identität.

Viele Freizeitaktivitäten an der frischen Luft werden angeboten.

Hauptziel der Sommerwerkstätten der SKGD ist, dass sich die Kinder gegenseitig kennenlernen.

Auch Wanderungen in die Sudeten werden unternommen. � Fotos: Manuela Leibig

„Je öfter die Kinder 
Impulse bekommen, 
desto mehr sind sie 
sich ihrer Identität 
bewusst“.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  12. – 18. August 20226  Wochenblatt.pl 	   Aktuelles		  Aktualności 
Jubiläum: Zum 90. Geburtstag von Erzbischof Alfons Nossol

Ad multos annos
Erzbischof Alfons Nossol feiert in 
diesem Jahr seinen 90. Geburtstag 
sowie das 65. Priester- und das 45. 
Bischofsjubiläum. Der aus Broschütz 
in der Gemeinde Walzen stammende 
Geistliche gehört zu den bekanntes-
ten Persönlichkeiten der Oppelner 
Region und war als Diözesanbischof 
der Wegbereiter der deutschsprachi-
gen Seelsorge. 

Es war wohl Gottes Wille, dass gerade 
Alfons Nossol das Bistum Oppeln zu 

einer Zeit leitete, als die großen politi-
schen Umbrüche in Europa geschehen 
sind. Er selbst, der am 8. August 1932 
in dem kleinen oberschlesischen Dorf 
Broschütz, unweit des St. Annabergs, zur 
Welt kam, versteht ja seine Landsleute 
am besten. „Deutsch oder polnisch zu 
sein, ist für mich eine nationale Einen-
gung und das klingt für mich ein wenig 
chauvinistisch. Ich bin Europäer, das ist 
meine innerliche Freiheit und daher bin 
ich auch stets bemüht, alles integraler, 
weiter, tiefer zu sehen, eben europäisch 
und human“, sagte Erzbischof Nossol in 
einem Interview mit dem „Wochenblatt.
pl“ vor einigen Jahren. 

Wichtiges Phänomen
Schlesien – das Land des denkenden 

Herzens und liebenden Verstandes, 
wie Alfons Nossol seine Heimat oft be-
schreibt – sei ebenso wenig einengend. 
Viel mehr stehe der Region und den 
Menschen die wichtige Brückenbau-
erfunktion zu – zwischen dem emoti-
onaleren Osten und dem rationaleren 
Westen. „Daher ist Schlesien in seiner 
Funktion ein konkretes und wichtiges 
Phänomen in Europa, denn die europä-
ische Kultureinheit war bei uns schon 
immer anwesend. Wenn wir sie dann 
allerdings national einengen wollen, 
nehmen wir diese geheimnisvolle Brü-
ckenfunktion Schlesiens nicht wahr“, 
meint der Oppelner Altbischof. 

In diesem offenen Schlesien sei es 
daher wichtig, dass jeder sich seiner 
„Sprache des Herzens“ bewusst ist. Um 
die sprachliche Vielfalt der Region zu 
beschreiben, wählte Alfons Nossol oft 
diesen Begriff, der ihm dann später auch 
zugeschrieben wurde. „Dieser wurde 
aber im 19. Jahrhundert im Erzbistum 
Breslau geprägt. Die dortigen Bischöfe 
haben im Hinblick auf die polnischspra-
chigen Gläubigen, vor allem in Ober-
schlesien, großen Wert darauf gelegt, 
dass sich der Mensch zutiefst mensch-
lich eben nur in der Sprache des Herzens 
ausdrücken kann, denn in dieser rechnet 
man nicht nur, sondern vor allem betet 
und beichtet man. Außerdem ist es auch 
die Sprache der eigenen Träume. Somit 
drücke ich mich in dieser Sprache ganz-
heitlich und aus dem tiefsten Innern aus. 
Für mich ist daher nun einmal die Spra-
che des Herzens die deutsche Sprache, 
denn das ist meine Erstsprache“, erklärt 
Erzbischof Nossol

Minderheitenseelsorge
Viele Bewohner Oberschlesiens dach-

ten und denken bis heute so über die 
deutsche Sprache. Als die sich grün-
dende deutsche Minderheit Ende der 
1980er-Jahre dann an Bischof Nossol 
mit der Bitte um die Einführung von 
deutschen Gottesdiensten herangetre-
ten ist, hat er ihre Bitte erfüllt. Am 4. 
Juni 1989 erklangen in der Basilika auf 
dem St. Annaberg zum ersten Mal seit 
dem Kriegsende wieder deutsche Kir-
chenlieder. 

Für die Deutschen in Oberschlesien 
war es ein historisches Ereignis und 
nicht wenige haben während dieser 
ersten deutschen Messe geweint. Erzbi-
schof Alfons Nossol, ganz oberschlesisch 
bescheiden, will aber nicht der einzige 
sein, dem dafür Dank gebührt. „Der ei-
gentliche ‚Schuldige‘ war Papst Johannes 
Paul II., denn er hat seiner Friedensbot-

schaft zum 1. Januar 1989, also noch 
vor der politischen Wende, den Titel 
‚Um Frieden zu schaffen, Minderheiten 
achten‘ gegeben. Ich konnte mich also 
später einfach auf ihn berufen: Der Papst 
hat es verkündet, die katholische Welt 
hat es angenommen und dem muss nun 
Rechnung getragen werden. Wo man 
sich gegen die Minderheitenseelsorge 
sträubte, ganz besonders nach dem ers-
ten Gottesdienst auf dem St. Annaberg, 
habe ich gesagt, man solle sich bitte an 
den Heiligen Vater wenden, denn er hat 
es ermöglicht“, erzählt Erzbischof Nossol 
und fügt hinzu, dass er auch mit dem 
Papst persönlich über dessen Friedens-
botschaft gesprochen und dieser ihm 
seine Unterstützung für die Minder-
heitenseelsorge ausgesprochen habe. 

Die Einführung der deutschen Got-
tesdienste in den einzelnen Pfarreien 
gestaltete sich aber in den folgenden 
Jahren stellenweise durchaus schwie-
rig. Dies lag auch an den Geistlichen, 
von denen einige aus unterschiedlichen 
Gründen keine deutschen Messen lesen 
wollten. „Da bemühte ich mich, keinen 
zu zwingen, gegen sein Gewissen zu ar-
beiten. Diese Priester sollten allerdings 
ihre Pfarrgemeinden, die von der Min-
derheit bewohnt waren, verlassen und 
in Gegenden ziehen, wo es diese nicht 
gibt, zum Beispiel in die Gegend um 
Leobschütz, wo fast alle Deutschen nach 
dem Krieg vertrieben und die ebenfalls 
heimatvertriebenen Polen aus dem Os-
ten angesiedelt wurden. Nur wollten 
viele Priester eine solche Alternative 
nicht, weshalb sie dann mein Geheiß 
annahmen, die Seelsorge in der Sprache 
des Herzens anzubieten“, sagt Erzbischof 
Nossol, der nun als Emeritus auf über 30 
Jahre Minderheitenseelsorge in seinem 
Bistum zurückblicken kann. 

Kreisau
Ein anderes historisches Ereignis im 

Leben von Alfons Nossol war die soge-
nannte Versöhnungsmesse in Kreisau, 
bei der sich der damalige polnische Mi-
nisterpräsident Tadeusz Mazowiecki 
und Bundeskanzler Helmut Kohl das 
Friedenszeichen gegeben haben. Erzbi-
schof Nossol erinnert sich sehr lebhaft 
an diesen Tag. Zum einen sah er die 
Reaktionen der polnischen Regierungs-
delegation auf die vielen Transparente 
mit Aufschriften, die eine Anerkennung 
der deutschen Minderheit forderten. 
Aber auch im Vorfeld versuchte man 
den Bischof dazu zu bringen, einige 

Elemente aus dem Verlauf der Heili-
gen Messe zu streichen. „Einige wollten 
von mir verlangen, dass ich gerade den 
Friedensgruß bei dieser Messe auslasse, 
was ich aber nicht konnte, weil dieser 
nach dem Zweiten Vatikanischen Konzil 
zum integralen Bestandteil einer jeden 
Messe gehört. So musste ich sagen, wenn 
man eine Ausnahme wolle, müsse man 
schon persönlich darum im Vatikan 
anfragen. Ich könne gerne die Telefon-
nummer weitergeben“, erinnert sich der 
Erzbischof und betont, dass diese Geste 
wirklich den neuen Anfang der deutsch-
polnischen Beziehungen markiert habe. 

Groß Stein
Auch wenn man Alfons Nossol viel-

leicht vor allem mit der Versöhnungs-
messe oder der Minderheitenseelsorge 
in Verbindung bringt, so war er doch 
zwischen 1977 und 2009 Bischof aller 
Gläubigen in der Oppelner Region. Er 
besuchte die Pfarrgemeinden zu ver-
schiedenen Anlässen, organisierte das 
priesterliche Leben und die Ausbildung 
neuer Geistlicher in seinem Bistum, or-
ganisierte Hilfen für Krankenhäuser und 
andere Einrichtungen und versuchte für 
jeden ein offenes Ohr zu haben. 

Seine Offenheit hat er sich bis heute 
bewahrt. In seinem Alterssitz, im Se-
bastianeum Silesiacum in Groß Stein, 
ist er immer wieder anzutreffen, wenn 
er seine Spazierrunden dreht. An kei-
nem, der ein Gespräch mit ihm sucht, 
geht Erzbischof Nossol vorbei. „Das 
Grundprinzip des Priesterdaseins ist 
es, für die Menschen und nicht für sich 
selbst da zu sein. Deswegen ist es äußerst 
wichtig, daran zu erinnern: Priester zu 
sein – aber auch einfach Christ zu sein –, 
bedeutet immer, von Grund auf für die 
anderen da zu sein“, meint Erzbischof 
Alfons Nossol.

Zu seinen Jubiläen wünscht ihm auch 
unsere Redaktion alles erdenklich Gute, 
Gottes Segen und vor allem viel Gesund-
heit für viele weitere Jahre mit den Men-
schen in der schlesischen Heimat. 

Jubileusz: W 90. rocznicę urodzin abp. 
Alfonsa Nossola – Ad multos annos

Arcybiskup Alfons Nossol obchodzi w tym 
roku 90. urodziny, a także jubileusz 65-lecia 
kapłaństwa i 45-lecia episkopatu. Pochodzący 
z Brożca w gminie Walce duchowny jest jedną 
z najbardziej znanych postaci na Opolszczyź-
nie, a jako biskup diecezjalny był pionierem 
niemieckojęzycznego duszpasterstwa. 

Zapewne wolą Bożą było, aby Alfons 
Nossol kierował diecezją opolską 

w czasie, gdy w Europie dokonywały 
się wielkie wstrząsy polityczne. On sam, 
który urodził się 8 sierpnia 1932 r. w ma-
łej górnośląskiej wiosce Brożec nieda-
leko Góry św. Anny, najlepiej rozumie 
swoich rodaków. – Bycie Niemcem czy 

Polakiem jest dla mnie narodowym 
zwężeniem, a to brzmi dla mnie trochę 
szowinistycznie. Jestem Europejczykiem, 
to jest moja wewnętrzna wolność i dla-
tego zawsze staram się widzieć wszyst-
ko bardziej integralnie, szerzej, głębiej, 
po prostu europejsko i humanitarnie 
– mówił abp Nossol w wywiadzie dla 
„Wochenblatt.pl” kilka lat temu. 

Ważne zjawisko
Śląsk – kraina myślącego serca i ko-

chającego umysłu, jak często określa 
swoją ojczyznę Alfons Nossol – jest rów-
nie mało ograniczający. Region i jego 
mieszkańcy pełnią raczej ważną funk-
cję budowania mostów między bardziej 
emocjonalnym Wschodem a bardziej 
racjonalnym Zachodem. – Dlatego Śląsk 
w swojej funkcji jest konkretnym i waż-
nym zjawiskiem w Europie, bo europej-
ska jedność kulturowa zawsze była u nas 
obecna. Jeśli jednak zechcemy to zawęzić 
narodowo, to nie dostrzeżemy tej ta-
jemniczej funkcji pomostowej Śląska 
– mówi były biskup opolski. 

Na tym otwartym Śląsku ważne jest 
więc, aby każdy był świadomy swojego 
„języka serca”. Dla opisania różnorod-
ności językowej regionu Alfons Nossol 
często wybierał to określenie, które póź-
niej zostało mu przypisane. – Zostało 
ono jednak ukute w XIX w. w archi-
diecezji wrocławskiej. W odniesieniu 
do wiernych polskojęzycznych, zwłasz-
cza na Górnym Śląsku, tamtejsi bisku-
pi przywiązywali dużą wagę do tego, 
że ludzie mogą się wyrażać w sposób 
głęboko ludzki tylko w języku serca, 
bo w tym języku nie tylko się kalkuluje, 
lecz przede wszystkim modli i spowiada. 
Jest to również język własnych marzeń. 
W tym języku wyrażam się więc holi-
stycznie i z najgłębszego wnętrza. Dla 
mnie zatem językiem serca jest język 
niemiecki, bo to mój pierwszy język – 
wyjaśnia abp Nossol.

Duszpasterstwo mniejszości
Wielu mieszkańców Górnego Śląska 

myślało i nadal myśli w ten sposób o ję-
zyku niemieckim. Kiedy więc rodząca 
się mniejszość niemiecka zwróciła się 
pod koniec lat 80. do biskupa Nossola 
z prośbą o wprowadzenie niemieckich 
nabożeństw, ten przychylił się do ich 
prośby. 4 czerwca 1989 r. w bazylice 
na Górze św. Anny po raz pierwszy 
od zakończenia wojny rozbrzmiały 
niemieckie hymny kościelne. 

Dla Niemców na Górnym Śląsku 
było to wydarzenie historyczne i nieje-
den z nich płakał podczas tej pierwszej 
niemieckiej mszy. Arcybiskup Alfons 
Nossol, w górnośląskim duchu bardzo 
skromny, nie chce być jednak jedynym, 
któremu należą się za to podziękowania. 
– Prawdziwym „winowajcą” był papież 
Jan Paweł II, ponieważ nadał swojemu 
orędziu pokoju 1 stycznia 1989 r., przed 

zmianami politycznymi, tytuł „Budować 
pokój, szanować mniejszości”. Dzięki 
temu mogłem się na niego po prostu 
powołać później: papież to ogłosił, 
świat katolicki to zaakceptował i te-
raz trzeba to wziąć pod uwagę. Tam, 
gdzie był opór wobec duszpasterstwa 
mniejszości, zwłaszcza po pierwszym 
nabożeństwie na Górze św. Anny, mó-
wiłem ludziom, aby zwracali się do Ojca 
Świętego, bo on to umożliwił – wspo-
mina abp Nossol, dodając, że osobiście 
rozmawiał z papieżem o jego przesłaniu 
pokoju i że wyraził on swoje poparcie 
dla duszpasterstwa mniejszości. 

Wprowadzenie niemieckich nabo-
żeństw w poszczególnych parafiach 
okazało się jednak w kolejnych latach 
w niektórych miejscach dość trud-
ne. Przyczyniło się do tego również 
duchowieństwo, którego część z róż-
nych powodów nie chciała odprawiać 
niemieckich mszy. – Starałem się nie 
zmuszać nikogo do działania wbrew 
sumieniu. Księża ci mieli jednak opu-
ścić swoje parafie, które zamieszkiwała 
mniejszość, i przenieść się na tereny, 
gdzie jej nie było, np. w okolice Głub-
czyc, gdzie po wojnie wypędzono pra-
wie wszystkich Niemców i osiedlono 
Polaków ze Wschodu, którzy również 
zostali wypędzeni. Tyle że wielu księży 
nie chciało takiej alternatywy, dlatego 
potem przyjęli moje polecenie, by ofe-
rować duszpasterstwo w języku serca 
– mówi abp Nossol, który teraz jako 
emeryt może spojrzeć wstecz na po-
nad 30 lat duszpasterstwa mniejszości 
w swojej diecezji.

Krzyżowa
Kolejnym historycznym wydarzeniem 

w życiu Alfonsa Nossola była tzw. Msza 
Pojednania w Krzyżowej, podczas której 
ówczesny premier Polski Tadeusz Mazo-
wiecki i kanclerz Niemiec Helmut Kohl 
przekazali sobie znak pokoju. Arcybi-
skup Nossol bardzo żywo pamięta ten 
dzień. Widział reakcje polskiej delegacji 
rządowej na liczne transparenty z napi-
sami domagającymi się uznania mniej-
szości niemieckiej. Ale także w okresie 
przygotowawczym ludzie próbowali na-
kłonić biskupa do usunięcia pewnych 
elementów z przebiegu mszy św. – Nie-
którzy chcieli, abym szczególnie na tej 
mszy pominął pozdrowienie pokoju, ale 
nie mogłem, bo według Soboru Waty-
kańskiego II jest ono integralną częścią 
każdej mszy. Musiałem więc powiedzieć, 
że jeśli chce się wyjątku, trzeba o niego 
poprosić osobiście w Watykanie. Chęt-
nie przekażę numer telefonu – wspomi-
nał arcybiskup, podkreślając, że ten gest 
rzeczywiście oznaczał nowy początek 
stosunków polsko-niemieckich. 

Kamień Śląski
Choć Alfons Nossol może kojarzyć 

się przede wszystkim z Mszą Pojedna-
nia czy duszpasterstwem mniejszości, 
to w latach 1977–2009 był biskupem 
wszystkich wiernych na Opolszczyźnie. 
Odwiedzał z różnych okazji parafie, or-
ganizował życie kapłańskie i kształcenie 
nowych duchownych w swojej diecezji, 
organizował pomoc dla szpitali i innych 
instytucji, starał się wsłuchiwać w głosy 
wszystkich. 

Swoją otwartość zachował do dziś. 
W domu spokojnej starości Sebastia-
neum Silesiacum w Kamieniu Śląskim 
zawsze można go spotkać na spacerach. 
Arcybiskup Nossol nie przechodzi obok 
nikogo, kto szuka z nim rozmowy. – 
Podstawową zasadą bycia księdzem jest 
bycie dla ludzi, a nie dla siebie. Dlatego 
niezwykle ważne jest, aby pamiętać: by-
cie księdzem, ale także po prostu bycie 
chrześcijaninem, zawsze oznacza bycie 
dla innych – mówi abp Alfons Nossol.

Z okazji jubileuszu również nasza re-
dakcja życzy Mu wszystkiego najlepsze-
go, błogosławieństwa Bożego, a przede 
wszystkim dobrego zdrowia na wiele ko-
lejnych lat spędzonych z ludźmi w Jego 
śląskiej ojczyźnie. 

Rudolf Urban

Erzbischof Alfons Nossol während des Gottesdienstes zum 30. Jahrestag der Versöhnungsmesse in Kreisau 
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Priester zu sein, 
bedeutet immer, von 
Grund auf für die 
anderen da zu sein.“
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Heilsberg (Lidzbark Warmiński): Theater und Geschichte 

Schlesisch-ostpreußische Kooperation
Es war ein buntes Puzzle aus drei Woiwodschaften – aus schlesischen 
und ostpreußischen Jugendlichen der deutschen Minderheit – bei der 
Theaterwerkstatt in Heilsberg. Ebenso schlesisch-ostpreußisch ist auch 
der Gutshof in Allmoyen (Jełmuń), den die jungen Leute am letzten Tag 
der Werkstatt besichtigten.

Gemeinsam arbeiten, gemeinsam 
besichtigen, gemeinsam feiern – 

so lautet die kurze Zusammenfassung 
der Sommertheaterwerkstatt, die im 
Rahmen des Projekts „Jugendbox“ des 
Verbandes der deutschen sozial-kultu-
rellen Gesellschaften in Polen (VdG) 
vom 1. bis zum 5. August in Heilsberg 
stattfand. Dabei waren die Teilnehmer 
aus dem südlichen Teil Polens bereits 
am Samstag angereist, erzählt Beata 
Sordon, die Verantwortliche aufseiten 
des VdG, die vor Kurzem zum Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
gewechselt ist.

Gemeinsames und Unterschiede
„Wir wollten etwas früher da sein, 

um schon mal die Stadt zu besichtigen. 
Außerdem kannten sich einige Jugend-
liche vom letzten Jahr, sodass es Kon-
takte aufzufrischen galt“, erklärt Beata 
Sordon. Zwar stand selbstverständlich 
das Theater mit viel Musik, Unterricht 
mit einer Choreografin und stunden-
langem Proben und Ausprobieren im 
Mittelpunkt. „Drei Tage lang haben die 
jungen Menschen aus Schlesien und 
aus der Region hier getanzt, waren in 
Bewegung, im Rhythmus, suchten nach 
idealen Interpretationen und guten We-
gen, Emotionen richtig auf die Bühne 
zu bringen“, fasst Beata Sordon das Pro-
gramm zusammen.

Dazwischen blieb aber genug Zeit, 
um einander neu oder besser kennen-
zulernen, auch außerhalb der Proben zu 
singen und einen Einblick ins Leben der 

anderen zu bekommen. Die Themen, 
die die Jugendlichen auf und neben der 
Bühne bewegten, waren ähnlich, aber 
die regionalen Unterschiede ebenso 
wichtig. „Einige der Teilnehmer aus 
Schlesien wussten nicht, dass hier auch 
mal Deutschland war. Deswegen haben 
wir ihnen einiges in unserer Umgebung 
gezeigt“, so Ewa Huss-Nowosielska, die 
Leiterin der Theatergruppe „Spiegel“ in 
Heilsberg und Betreuerin der Gruppe 
aus dem Norden.

Von Schlesiern und Skudden
Die letzte Besichtigung führte die 

Gruppe nach Allmoyen zum dortigen 
Gutshaus mit Hof- und Parkanlage. 
Das Haus selbst sieht so ähnlich aus 
wie eines in Schlesien, wie die Haus-
herrin Barbara Trzeciak zu Beginn der 
Besichtigung betonte: „Von dort kam 
nämlich die Familie, die dieses Haus 
erbauen ließ. Insgesamt ist es aber ein 
ostpreußisches Gut, unter anderem mit 
den seit dem 13. Jahrhundert hier hei-
mischen Schafen, den Skudden.“ Deren 
Zucht ist ihr ebenso wichtig wie der 
Einblick in das frühere Leben in einem 
solchen Haus mit der entsprechenden 
historischen Ausstattung im Inneren 
des Gebäudes.

Die Jugendlichen waren beeindruckt 
von der schlesisch-preußischen Pracht, 
lieferten aber in der Woche selbst eine 
ähnliche regionale Zusammenarbeit mit 
einem Film, der die Werkstatt und die 
dort entstandenen Szenen zeigt. Bei dem 
Festival zum Abschluss der „Jugendbox“ 

im November stellen dann insgesamt 
acht verschiedene Theatergruppen je-
weils ein eigenes Stück vor, wobei die 
Impulse aus der gerade zu Ende gegan-
genen Werkstatt mit Sicherheit einflie-
ßen werden.

Lidzbark Warmiński (Heilsberg):  
Teatr i historia –  
Współpraca śląsko-wschodniopruska

Była to barwna układanka trzech województw, 
śląskiej i wschodniopruskiej młodzieży z mniej-
szości niemieckiej na warsztatach teatralnych 
w Lidzbarku Warmińskim. Równie śląsko-
-wschodniopruski jest dworek w Jełmuniu 
(Allmoyen), który młodzi ludzie zwiedzili 
w ostatnim dniu warsztatów.

Wspólna praca, wspólne zwiedza-
nie, wspólne świętowanie – tak 

w skrócie można podsumować letnie 
warsztaty teatralne, które odbyły się 
w Lidzbarku Warmińskim od 1 do 5 
sierpnia w ramach projektu „Jugend-
box” Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń Społeczno-Kulturalnych w Pol-
sce (VdG). Uczestnicy z południowej 

części Polski przyjechali już w sobotę 
– opowiada Beata Sordon, osoba od-
powiedzialna za projekt ze strony VdG, 
która niedawno przeniosła się do Domu 
Współpracy Polsko-Niemieckiej.

Podobieństwa i różnice
– Chcieliśmy być tam trochę wcze-

śniej, żeby zobaczyć miasto. Dodatkowo 
część młodzieży znała się z ubiegłego 
roku, więc ważne było odświeżenie kon-
taktów – tłumaczy Beata Sordon. Oczy-
wiście skupiono się na teatrze z dużą 
ilością muzyki, lekcjami z choreografem 
i na trwających godzinami próbach i eks-
perymentach. – Przez trzy dni tańczyła 
tu młodzież ze Śląska i regionu, była 
w ruchu, w rytmie, szukała idealnych 
interpretacji i dobrych sposobów na wła-

ściwe przeniesienie emocji na scenę – 
podsumowuje program Beata Sordon.

Pomiędzy zajęciami nimi było wystar-
czająco dużo czasu, aby lepiej się poznać, 
pośpiewać poza próbami i poznać wza-
jemnie swoje życie. Tematy, które nur-
towały młodych ludzi na scenie i poza 
nią, były podobne, ale równie ważne były 
różnice regionalne. – Część uczestników 
ze Śląska nie wiedziała, że kiedyś były 
tu Niemcy. Dlatego pokazaliśmy im kilka 
rzeczy w naszym otoczeniu – powiedzia-
ła Ewa Huss-Nowosielska, liderka grupy 
teatralnej „Spiegel” w Lidzbarku War-
mińskim i opiekunka grupy z północy.

O Ślązakach i owcach Skudde 
Ostatnia wycieczka zawiodła grupę 

do Jełmunia, do tamtejszego dworku 
z dziedzińcem i parkiem. Sam dworek 
przypomina wyglądem podobne obiekty 
ze Śląska, na co na początku wycieczki 
zwróciła uwagę pani Barbara Trzeciak: 
– Rodzina, która kazała wybudować ten 
dom, pochodziła stamtąd. W sumie jed-
nak jest to majątek wschodniopruski, 
m.in. z rodzimymi tu od XIII w. owcami 
Skudde. 

Ich hodowla jest dla niej równie waż-
na jak wgląd w dawne życie w takim 
domu z odpowiednim historycznym 
wyposażeniem wewnątrz budynku.

Młodzi byli pod wrażeniem śląsko-
-pruskiego przepychu, ale podobną 
regionalną współpracą wykazali się 
podczas samego tygodnia, realizując 
film pokazujący warsztaty i powstałe 
tam sceny. Na festiwalu wieńczącym 
projekt „Jugendbox”, który odbędzie się 
w listopadzie, w sumie osiem różnych 
grup teatralnych zaprezentuje swoje wła-
sne spektakle, a impulsy z zakończonych 
właśnie warsztatów na pewno zostaną 
w nim uwzględnione.

Uwe Hahnkamp

Die Jugendlichen vor dem Eingang zum Gutshaus� Foto: Uwe Hahnkamp

„Einige der Teilnehmer 
aus Schlesien wussten 
nicht, dass hier auch 
mal Deutschland war.“

Nattern (Naterki): Freundschaftsspiel zwischen Polen und Deutschland

Fußball bringt Nationen zusammen
Zehn Tore in einem Spiel – dies be-
deutet, dass es eine Menge zu sehen 
gab. Dass neun davon auf das glei-
che Tor entfielen, ist nicht wichtig. 
Wichtig ist, dass das traditionelle 
Spiel zwischen Naterki Polen und 
Nattern Deutschland stattgefunden 
hat. Und das zum 31. Mal.

Nattern ist ein kleines Dorf in der 
Nähe von Allenstein (Olsztyn). 

Ende der 1970er-Jahre verließ eine 
große Zahl von Einwohnern Nattern 
wie auch andere Dörfer im Ermland 
in Richtung Deutschland. Es ist jedoch 
das einzige Dorf, dessen ehemalige und 
heutige Einwohner sich einmal im Jahr 
zu einem Fußballspiel treffen, das ein-
zige, das zwei Nationalmannschaften 
hat – eine polnische und eine deutsche. 

Das diesjährige Spiel fand am 30. 
Juli statt. Am Ende hieß es 9:1 für Na-
terki Polen. Der Sieg der polnischen 
Mannschaft war vorhersehbar, da die 
Gastgeber über ein breites Spektrum an 
Spielern verfügten, die hauptsächlich in 
Fußballvereinen ausgebildet werden und 
vor dem Spiel mehrere Tage lang trai-
nierten. Die Besucher aus Deutschland 
haben nicht ein einziges Mal trainiert. 

„Wir haben uns nur auf dem Spielfeld 
getroffen, und jeder, der konnte, hat in 
der Mannschaft gespielt. Der jüngste 
Spieler ist 11 Jahre alt und der älteste 
73“, sagt Michał Majewski, Kapitän der 
deutschen Mannschaft, einst aus Nat-
tern, jetzt aus Wiesbaden. 

Die meisten Spieler der deutschen 
Mannschaft leben in Rietberg, einer klei-
nen Stadt in der Nähe von Gütersloh in 
Nordrhein-Westfalen. Auch Elżbieta 
Schulz, die Managerin der deutschen 
Mannschaft, und ihr Mann Heinrich 
wohnen dort. Elżbieta verließ Nattern 
1990 und ist diejenige, die die Spieler 

anruft, die Reise organisiert und andere 
Angelegenheiten regelt, einschließlich 
des Kontakts mit dem Bürgermeister 
von Rietberg, der gelegentlich bei den 
Spielen anwesend ist. Sie hilft auch bei 
der Durchführung der Spiele in Riet-
berg. Das diesjährige Spiel fand am 27. 
Juni statt und endete mit einem 3:3.

„Es gibt keinen Mangel an Spielwilli-
gen, aber das Problem ist die Auswahl 
der Zeit, in der die meisten Spieler 
Urlaub haben. Deshalb laden wir auch 
unsere Freunde ein, die nicht in Nattern 
wohnen, aber in unserem Team mit-
spielen wollen“, sagt Elżbieta Schulz. Es 
war die Familie Schulz, die die Zusam-
menarbeit zwischen Rietberg und der 
Gemeinde Dietrichswalde (Gietrzwałd), 
in der sich Nattern befindet, initiierte. 
Sie hat sich auch aktiv für die Förde-
rung der Zusammenarbeit zwischen den 
Feuerwehren der beiden Gemeinden 
eingesetzt. 

Ursprünglich spielten sogar fünf 
Schulz-Söhne und ihr Vater Heinrich 
in der deutschen Mannschaft, in die-
sem Jahr jedoch nur einer. Ein Freund 
der Mannschaft ist Norbert Nykiel aus 
Bochum. „Ich komme aus Neidenburg 
(Nidzica) und spiele wohl bereits zum 

20. Mal in Nattern. Wenn ich gefragt 
werde, lehne ich nicht ab. Ich habe schon 
immer gern Fußball gespielt, und auch 
jetzt laufe ich gern mal dem Ball nach.“ 

Norbert Wornowski stammt aus 
Schönbrück (Sząbruk), lebt seit 1980 
in Deutschland und ist das dienstälteste 
Mitglied des deutschen Teams. Er ist 
73 Jahre alt. 

„Ich habe auf demselben Platz ge-
spielt, als ich 16 war. Bei uns gab es 
keine Mannschaft und wir spielten im 
Diamet Naterki. Ich komme immer zu 
dem Spiel. Zwar bin ich nicht mehr so 
fit wie früher, aber es ist schön, die alte 
Heimat immer wieder zu besuchen. 
Mein Bruder wohnt hier und ich treffe 
immer mit Freunden zusammen“, ver-
sichert er.

Nach dem Spiel gibt es immer ein Fest 
auf dem Spielfeld mit Attraktionen für 
Erwachsene und Kinder. Und eine Party 
am Abend. Das Spiel ist zu einem wich-
tigen Ereignis in der Gegend geworden, 
nicht nur sportlich, sondern auch gesell-
schaftlich. Die Sprachen Deutsch und 
Polnisch, die sich überall vermischen, 
erinnern daran, dass in den 1970er-Jah-
ren in Dörfern wie Nattern im Ermland 
das deutsche Element vorherrschte.

Naterki (Nattern): Mecz przyjaźni 
Polska – Niemcy –  
Futbol zbliża narody

Dziesięć bramek w ciągu jednego meczu ozna-
cza, że było na co patrzeć. To, że dziewięć padło 
do jednej bramki, nie jest ważne. Ważne jest 
to, że tradycyjny mecz Naterki Polska kontra 
Naterki Niemcy się odbył. I to po raz 31.

Naterki to niewielka wieś położona 
niedaleko Olsztyna (Allenstein). 

Pod koniec lat 70. XX w. z Naterek, po-
dobnie jak z innych warmińskich wsi, 
do Niemiec wyjechało na stałe bardzo 
wielu mieszkańców. Jest to jednak jedy-
na wieś, której byli i obecni mieszkańcy 
spotykają się raz do roku, aby rozegrać 
mecz piłki nożnej, jedyna, które ma 
dwie reprezentacje narodowe – polską 
i niemiecką. 

Tegoroczny mecz odbył się 30 lipca. 
Zakończył się wynikiem 9:1 dla Na-
terek Polska. Wygrana ekipy polskiej 
była do przewidzenia, bo gospodarze 
dysponowali szeroką kadrą, do drużyny 
powołali głównie zawodników trenu-
jących w klubach piłkarskich i przed 
rozgrywką kilka dni odbywali treningi. 
Goście z Niemiec nie trenowali ani razu. 

– Spotkaliśmy się dopiero na boisku, 
a w drużynie zagrał ten, kto mógł. Naj-
młodszy zawodnik ma 11 lat, a najstar-
szy 73 – mówi Michał Majewski, kapitan 
drużyny niemieckiej, kiedyś z Naterek, 
obecnie z Wiesbaden. 

Większość zawodników reprezenta-
cji niemieckiej mieszka w Rietbergu, 
niewielkim mieście koło Gütersloh 
w Nadrenii Północnej-Westfalii. Tutaj 
mieszka także Elżbieta Schulz z mężem 
Heinrichem, menedżerka drużyny nie-
mieckiej. Wyjechała z Naterek w 1990 r. 
To ona zwołuje zawodników, oragnizuje 
wyjazd i załatwia różne inne sprawy, 
w tym kontakt z burmistrzem Rietberga, 
który bywa na tych meczach. Pomaga 

także przprowadzać mecze w Rietbergu. 
Tegoroczny odbył się 27 czerwca i za-
kończył wynikiem 3:3.

– Chętnych do grania nie brakuje, ale 
kłopot polega na takim dobraniu tere-
minu, w którym najwięcej zawodników 
ma urlopy. Dlatego zaprazamy do gra-
nia także naszych przyjaciół, którzy nie 
mieszkali w Naterkach, ale zgadzają się 
zagrać w naszym teamie – mówi Elżbieta 
Schulz. To właśnie Schulzowie zaini-
cjowali współpracę Rietberga i gminy 
Gietrzwałd, w której leżą Naterki. Dzia-
łają także na rzecz współpracy straży 
pozarnych w obu gminach. 

Początkowo w drużynie niemieckiej 
grało aż pięciu synów Schulzów i ich 
ojciec Heinrich, ale w tym roku grał 
tylko jeden. Przyjacielem drużyny jest 
Norbert Nykiel z Bochum. 

– Pochodzę z Nidzicy i gram w Na-
terkach już chyba dwudziesty raz. Jak 
mnie proszą, to nie odmawiam. Zawsze 
lubiłem grać w piłkę nożną i teraz też 
lubię za nią pobiegać. 

Norbert Wornowski jest z Sząbruka 
(Schönbrück), W Niemczech mieszka 
od 1980 r. To senior drużyny niemiec-
kiej. Ma 73 lata. – Na tym samym bo-
isku grałem, jak miałem 16 lat. U nas nie 
było drużyny i graliśmy w Diamencie 
Naterki. Zawsze przyjeżdżam na mecz. 
Kondycja już nie taka jak kiedyś, ale 
przyjemnie wrócić na stare śmieci. 
Tu mieszka mój brat i zawsze spotkam 
znajomych – zapewnia.

Po meczu na boisku zawsze odbywa 
się festyn z atrakcjami dla dorosłych 
i dzieci. A wieczorem zabawa. Mecz stał 
się w okolicy dużym wydarzeniem nie 
tylko sportowym, ale także społecznym. 
Mieszające się wszędzie języki niemiec-
ki i polski przypominają wszystkim, 
że jeszcze w latach 70. XX w. w takich 
warmińskich wsiach jak Naterki domi-
nował żywioł niemiecki.

Lech Kryszałowicz

Elżbieta und Heinrich Schulz� Foto: Lech Kryszałowicz
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20. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung: Jer 38,4-
6.7a.8b-10
2. Lesung: Hebr 12,1-4
Evangelium: Lk 12,49-53

In den Ferienmonaten Juli und August 
gibt es in Polen zahlreiche Wallfahr-

ten. Die meisten führen zu den Mari-
enheiligtümern im Inland und im Aus-
land. Die Pilger sind unterwegs, zum 
Beispiel zu Fuß nach Tschenstochau 
– aus den Hauptstädten der Bistümer, 
wie etwa aus Breslau, Danzig, Krakau 
oder Oppeln. So manche sind unterwegs 
mit Reiseveranstaltern nach Fatima, 

Lourdes, Mariazell, Altötting. Neulich 
verunglückte ein Bus mit Pilgern, die 
nach Medjugorje in Kroatien unterwegs 
waren. 12 Menschen sind tot und 32 ver-
letzt. Wir denken an die Unglücksopfer 
und beten für sie. 

Die Gottesmutter Maria übt eine ge-
wisse Anziehungskraft aus und bewegt 
die Gläubigen und Menschen, die nach 
Gott suchen, zu ihren Wallfahrtsorten 
zu pilgern. Die Marienverehrung ver-
sammelt die Menschen um Christus 
herum. Jesus, der Sohn Gottes, ist der 
Weg und das Zentrum des Lebens. 
Maria, die Gottesgebärerin, weist auf 
ihn hin und rät allen, nach den Wor-
ten Christi zu denken und zu handeln. 
So pilgert die deutsche Minderheit am 
Sonntag, den 14. August, nach Alben-

dorf (Wambierzyce). Als „Jerusalem in 
deutschen Landen“ war dieses Albendorf 
berühmt. In einer Linde ließ ein adeliger 
Grundherr aufgrund einer Erscheinung 
bereits im 12. Jahrhundert ein kleines 
Marienbild, aus Zedernholz geschnitzt, 
aufstellen. Im Jahre 1218 
soll ein Blinder namens 
Jan hier wieder sehend 
geworden sein. Unter 
dem böhmischen König 
Ottokar wurde dann das 
heutige Albendorf von ins Land gerufe-
nen deutschen Siedlern gegründet. 

Im 17. Jahrhundert fiel Daniel Pa-
schasius von Osterberg auf, dass Alben-
dorf inmitten der Berge ähnlich lag wie 
Jerusalem. In den Jahren 1683 bis 1699 
führte er seine Idee aus, ein schlesisches 

Jerusalem zu errichten, mit einem Kal-
varienberg und zahlreichen Kapellen, 
einem Heiligen Grab und verschiedenen 
Leidensdarstellungen, aber auch Szenen 
aus dem Leben Jesu wie der Hochzeit 
von Kana u. a. Eine gewaltige drei-

schiffige Kirche, die ein 
italienischer Baumeister 
aus Prag entwarf, stellte 
den Tempel zu Jerusa-
lem dar. 

Den Mittelpunkt am 
Wallfahrtsort bildet die Gnadenkapelle, 
in der sich die aus Lindenholz geschnitz-
te Holzfigur der Gottesmutter Maria 
befindet. Sie trägt das Jesuskind auf dem 
rechten Arm, in der linken Hand hält sie 
eine Art Reichsapfel oder Weltkugel. Das 
besagt: Jesus ist der Retter und das Heil 

der Welt. Auf ihn weist die Gottesmutter 
Maria hin. 

Die für uns notwendige Hinwendung 
zu Christus bringt der Hebräerbrief wie 
folgt zum Ausdruck: „Lasst uns mit 
Ausdauer in dem Wettkampf laufen, 
der vor uns liegt, und dabei auf Jesus 
blicken, den Urheber und Vollender des 
Glaubens; er hat (…) das Kreuz auf sich 
genommen, ohne auf die Schande zu 
achten, und sich zur Rechten von Got-
tes Thron gesetzt. Richtet also eure Auf-
merksamkeit auf den, der solche Anfein-
dung von Seiten der Sünder gegen sich 
erduldet hat, damit ihr nicht ermattet 
und mutlos werdet! Ihr habt im Kampf 
gegen die Sünde noch nicht bis aufs Blut 
Widerstand geleistet.“ Hier liegt unsere 
Erneuerung und Zukunft. � q

Wort zum Sonntag

Lasst uns mit 
Ausdauer in dem 

Wettkampf laufen, der 
vor uns liegt.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Chronstau: Drittes Kreiskonzert der SKGD

Lobkonzert mit deutscher Musik

Am 20. August veranstaltet die Sozial-Kulturelle Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien (SKGD) das dritte Kreiskonzert der deutschen Musik. 
Diesmal lädt die SKGD in die Pfarrkirche nach Chronstau ein. Jedes Kreis-
konzert präsentiert eine andere Musikrichtung. Passend zum Ambiente 
bekommt das Publikum diesmal kirchliche Musik zu hören.

Beim Kreiskonzert in Rosnochau 
im Juli kam das Publikum in den 

Genuss klassischer Musik. Zuvor in 
Sakrau sind die Musiker und Sänger 
vor allem mit Schlagern und Pop-Songs 
aufgetreten. Diesmal soll die Musik zum 
Nachdenken anregen. Daher auch eine 
völlig andere Kulisse des Kreiskonzertes 
als bisher: die Pfarrkirche in Chron-
stau. Dort haben die Jugendlichen der 
deutschen Minderheit schon einmal 
ein Lobkonzert veranstaltet. Und auch 
dieses Mal präsentieren sich vor dem 
Publikum vor allem junge Talente.

In der Kirche der Unbefleckten Emp-
fängnis der Heiligen Mutter Gottes in 
Chronstau werden diesmal auftreten: 
Julia Chrobok, Anna Franik, Anna 
Chmura, Maja Gerstenberg, Joanna 

Kostka und Magdalena Joszko. Für die 
musikalische Begleitung der Gesangsta-
lente sorgen Paweł Zawierucha, Agata 
Serafin, Piotr Wrotny und Joanna Kost-
ka (beim Lobkonzert in doppelter Rolle) 
sowie die Band „Zespół Bogu Dźwięki“. 
Das Konzert beginnt um 17:00 Uhr, der 
Eintritt ist frei. „Wer nicht persönlich 
beim Konzert dabei sein kann, der kann 
es sich auch im Internet angucken. Die 
Live-Übertragung findet auf unserem 
Facebook-Profil und unserem YouTube-
Kanal statt“, sagt Daniel Bewko, Koor-
dinator der Kreiskonzertreihe.

Die Kreiskonzerte werden aus den 
Mitteln des Konsulats der Bundesre-
publik Deutschland in Oppeln und des 
polnischen Ministeriums für Inneres 
und Verwaltung finanziert.

Anna Durecka
Gesponserter Artikel 

Deutsche Geschichte in Gleiwitz erlaufen

Der DFK Schewkowitz hat mit Jung 
und Alt am 23. Juli am LernRAUM.pl-
Projekt „Deutsche Spuren in Gleiwitz“ 
teilgenommen. Referent war Dominik 
Duda, der die Teilnehmer zu verschie-
denen Stationen im Zentrum der Stadt 
führte, an denen noch deutsche Inschrif-
ten oder Schilder zu finden sind.

Märchennacht beim DFK Reinschdorf
Ende Juli fand im DFK Reinschdorf 

eine deutschsprachige Märchennacht 
statt. Das Projekt der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien findet schon zum neunten Mal 
statt. Diesmal lernten die Kinder das 
Märchen „Frau Holle“ kennen. Das Mär-
chen hat Krystyna Przeździenk-Grzybek 
vom Gemeindekulturhaus in Reinschorf 
vorgelesen. Danach haben die Kinder an 
Spielen, die thematisch mit dem Mär-
chen verbunden waren, teilgenommen. 
Es wurde auch ein großes Malbuch aus-
gemalt. Abends bekamen die Kinder 
einen Besuch der Märchenfiguren. Die 
verkleideten Animateurinnen haben mit 

den Kindern gespielt. Danach haben 
sich die Kinder in den Schlafsäcken – 
der Abend wurde mit einer Übernach-
tung abgeschlossen – noch das Märchen 
im Fernsehen angesehen.

Ausflug nach Swinemünde
DFK Deschowitz hat in diesem Jahr 

bereits einen Ausflug nach Swinemünde 
unternommen. Das Interesse war aber 
so groß, dass nicht alle Interessierten 
mitfahren konnten. Aus diesem Grund 
veranstaltet der DFK einen zweiten 
Ausflug nach Swinemünde. Los geht es 
schon am 13. August. Der Ausflug wird 
sechs Tage dauern und ist – genau wie 
der erste – für Kinder und Jugendliche 
von 11 bis 18 Jahren vorgesehen. An-
melden kann man sich unter der Tele-
fonnummer 609440468. Die Teilnahme 
kostet 1.150 Złoty.

Pilgerfahrt mit dem DFK Dembiohammer
DFK Dembiohammer lud am 2. Au-

gust zu einer Wallfahrt in die Pfarrkir-
che in Dembio ein. Die Gläubigen haben 
die Strecke zu Fuß bewältigt. Gestartet 
sind sie von der Kirche St. Anna und St. 
Hedwig in Dembiohammer. Um 18.00 
Uhr begann in Dembio der Rosenkranz, 
im Anschluss fand dann eine zweispra-
chige Messe statt.

Studienreise nach Bromberg
Der DFK Schlesien organisiert unter 

dem Titel „Friedrich der Große und die 
erste Teilung Polens“ eine Studienreise 
nach Bromberg. Die Reise wird vom 17. 
bis zum 20. August stattfinden (Abfahrt 
am 16.08. in den späten Abendstunden). 
Die Teilnahme kostet 380 Złoty. Die 
Abfahrt wird aus Gleiwitz und Ratibor 
erfolgen. Anmeldung: DFK Bezirksbüro 
in Ratibor, ul. Wczasowa 3, E-Mail: biu-
ro@dfkschlesien.pl, Tel. 32 / 415 51 18.
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Woche im DFK

Schlanz: Schloss Schlanz wurde mehrmals umgebaut

Mischung aus Neobarock und Neorenaissance
In der ersten Hälfte des 18. Jahrhun-
derts wurde in Schlanz (Krzyżowice, 
gmina Kobierzyce) ein bescheidenes 
Herrenhaus gebaut. 1888 weilte 
auf dem Schloss in Schlanz Kaiser 
Wilhelm II., der während seines 
Aufenthaltes angeblich sehr viele 
Jagderfolge verzeichnen konnte.

Das Dorf Schlanz wurde erstmals 
im Jahr 1307 schriftlich als Slanza 

erwähnt. In dieser Zeit stand in dem 
Ort wahrscheinlich bereits ein Wohn-
turm. Im Jahr 1574 erfolgte der Ausbau 
des Gebäudes. Die Familie von Saur-
ma hat den Turm zu einem Rittersitz 
umgebaut. Auch ein Wallgraben um-
ringte nun das Schloss. Südlich des 
bestehenden Ritterhauses haben die 
nächsten Gutsbesitzer – die Freiherren 
von Reichell – ein barockes Herren-
haus bauen lassen. 1713 kam auch noch 

ein Seitenflügel und ein Gesindehaus 
dazu. Benno von Tschirsky-Reichell hat 
1854 einen weiteren Umbau gestartet. 

Diesmal wurde das Gesindehaus zu 
einer Dreiflügelanlage ausgebaut. 1891 
zerstörte ein großer Brand das Schloss. 

Danach wurde das Gebäude erneut um-
gebaut, diesmal in einer Stilmischung 
von Neobarock und Neorenaissance. 

Während dieses Umbaus entstanden 
auch zwei neue Treppenhäuser, ein 
Standerker (befensterter Vorsprung 
aus der Gebäudefront) und ein reprä-
sentatives Hauptportal.

Ab dem 17. Jahrhundert bis zum Jahr 
1908 befand sich das Schloss im Besitz 
der miteinander verwandten Famili-
en von Reichell und von Tschischky. 
Später haben die von Eulenburg das 
Gut übernommen. Die letzten deut-
schen Schlossbesitzer waren von 1908 
bis 1945 die Grafen von Eulenburg. 
Im Mai 1945 floh Marie-Antoinette zu 
Eulenburg, schon nach einigen Wo-
chen kehrte sie jedoch zurück, um den 
Gutsbetrieb wieder aufzunehmen. Das 
Gut Schlanz wurde jedoch nach dem 
Zweiten Weltkrieg verstaatlicht. Heu-
te befindet sich in dem Gebäude eine 
Schule. Das Schloss wurde mehrmals 
renoviert und befindet sich heute in 
einem guten Zustand.

Anna Durecka

Nach mehreren Renovierungen befindet sich das Schloss heute in einem guten Zustand.� Foto: Sławomir Milejski/Wikipedia

In der Chronstauer Kirche fand schon einmal ein Lobkonzert statt.� Foto: SKGD

Diesmal präsentieren 
sich vor dem 
Publikum vor allem 
junge Talente.
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Oppeln: Internationaler Musikkurs

Belesen sein 

In Oppeln fand vom 2. bis zum 12. August der 32. Internationale Musikkurs 
statt. 80 Teilnehmer aus aller Welt nahmen dieses Angebot wahr. Elf Tage 
lang wurde geprobt und vor Publikum gespielt. 

Das Programm der Musikkurse sieht 
vormittags Unterricht vor. Am 

Abend haben die Teilnehmer während 
der zahlreichen Konzerte die Gelegen-
heit, ihr Können unter Beweis zu stellen. 
Die Konzerte fanden im Rahmen des 
15. Schlesischen Musiksommers an ver-
schiedenen Orten in der Woiwodschaft 
Oppeln statt. „Unser Ziel ist vor allem 
die Weiterbildung der Jugendlichen, 
dass sie an ihrem musikalischem Kön-
nen arbeiten“, sagt Elżbieta Adamska-
Mross vom Büro des internationalen 
Musikkurses. Auch der Austausch un-
tereinander und das Propagieren der 
Kultur in der Region sind Ziele. Zu dem 
Kurs melden sich Musiker aus Polen, 
Deutschland, Japan, den Vereinigten 
Staaten und weiteren Ländern an. Die 
Teilnehmer des Kurses sind Schüler so-
wohl von Musikschulen des ersten und 
zweiten Grades als auch von Musikaka-
demien; sie möchten ihre Fähigkeiten 
verbessern.

Letycja Marasińska kommt aus Łódź 
und hat sich für den Kammermusikkurs 
angemeldet: „Ich habe mein Studium 
bereits abgeschlossen, und mir fehlt 

das Üben mit Meistern. Solche Kurse 
ermöglichen auch das Erhalten eines 
gewissen Niveaus, denn wenn man 
auch ein Leben neben dem Spielen 
führt, kann man vieles vergessen, und 
die Qualität des Spielens lässt nach. 
Hier in Oppeln können wir auch Kon-
zerte spielen, und das freut mich sehr. 
Gern besuche ich auch die Konzerte der 
Kursteilnehmer, denn je mehr Musik 
und Interpretationen ein Musiker hört, 
desto mehr Ideen hat er. Das ist wie mit 
dem Lesen von Büchern: Je mehr man 
liest, desto belesener ist man“, so die 
24-Jährige. 

Die jüngste Teilnehmerin dieses Jahr 
ist erst 8 Jahre alt. Nach Oppeln kom-
men die Teilnehmer meistens schon 
mit einem Musikprogramm, welches 
sie verbessern und auf der Bühne prä-
sentieren wollen.

Der nächste Internationale Musikkurs 
findet wieder in einem Jahr statt. Um 
dabei zu sein, muss man das Anmel-
deformular ausfüllen. Dieses wird ab 
Mai 2023 auf der Internetseite „www.
kurs.opole.pl“ zu finden sein.

Manuela Leibig

	   Schlesien		  śląsk 

QQ Wycieczka regionalna: Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej zapra-
sza serdecznie do udziału w kolejnej wy-
cieczce regionalnej pod hasłem „Szlak 
rezydencji magnatów przemysłowych”. 
Wycieczka odbędzie się 20 sierpnia (so-
bota), a przewodnikami będą Beata oraz 
Paweł Pomykalscy. Zbiórka o godzinie 
9.00 na parkingu naprzeciwko Teatru 
Miejskiego w Gliwicach (ul. Nowy Świat). 
Powrót w to samo miejsce ok. godziny 
15.30. W programie zwiedzanie takich 
miejsc jak: Pławniowice (pałac rodu 
Ballestremów), Nakło (pałac rodu von 
Donnersmarck), Brynek (pałac rodu von 
Donnersmarck), Świerklaniec (park przy-
pałacowy przy nieistniejącym już pałacu 
zwanym Śląskim Wersalem należącym 
również do rodu von Donnersmarck) 
oraz Bytom-Miechowice (pałac rodu 
Tiele-Winkler). Małgorzata Makowska 
– malgorzata.makowska@haus.pl oraz 
77 407 95 23.

QQ Turniej skata: Tydzień temu za-
kończyły się w Przechodzie rozgrywki 
z cyklu trzech otwartych turniejów skata 
o Puchar Burmistrza Korfantowa. W okre-
sie od maja do lipca 23 mężczyzn rywali-
zowało o wygraną. Po trzech turniejach 
5524 punkty uzyskał Marcin Barysz z LZS 
Kujawy, 514 punktów mniej miał Paweł 
Kiszka z KOMAX Opole-Borki. Trzeci na po-
dium to Józef Hadamek z KS Karolinka 
Gogolin, który uzyskał 4758 punktów. 
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Europeade: Volkskulturfest mit schlesischer Beteiligung

Folklore im Herzen

Fünf Tage lang war Klaipėda in Litauen von europäischen Folkloreliedern 
erfüllt. Das 57. europäische Volkskulturfest „Europeade“ hatte Auftritte 
von 80 Gruppen an verschiedenen Orten in der Altstadt von Klaipėda auf 
dem Programm. Mit dabei waren auch Tänzer aus der Oppelner Region.

Mitte Juli haben fast 80 Gruppen 
aus 14 europäischen Ländern und 

Regionen (die Ålandinseln, Belgien, 
Bulgarien, die Tschechische Republik, 
Deutschland, Estland, Spanien, Finn-
land, Großbritannien, Ungarn, Italien, 
Lettland, Polen, Schweden) ihre natio-
nale Folklore in Form von Tänzen und 
Liedern präsentiert. Das Hauptziel des 
Festivals ist es, die Vielfalt der europäi-
schen Kulturen sowie die Freundschaft 
zwischen den Nationen zu fördern.

Aus Polen waren drei Gruppen dabei, 
darunter die Tanzgruppe „Dialog“ aus 
Dylocken (Dylaki). Dies war nicht die 
erste Teilnahme der Tänzer, denn sie 
werden allmählich zu Stammbesuchern 
der „Europeade“. 

Es wurde getanzt, gesungen und neue 
Freundschaften wurden geschlossen. Ein 
besonderer Programmpunkt war die 
festliche „Europeade“-Parade, die die 

Altstadt von Klaipėda dank der bun-
ten regionalen Trachten in leuchtende 
Farben tauchte.

Die „Europeade“ wird seit 1964 orga-
nisiert. Das Festival fand zum ersten Mal 
in der belgischen Stadt Antwerpen statt. 
Als Pionier der „Europeade“ gilt der 
Flame Mon De Clopper (1922 – 1998), 
Gründer Flämischen Volkskunstbewe-
gung (VVKB). In zwei Jahren wird Polen 
(Kielce) der Gastgeber der Europeade 
2024 sein.� Dominika Bassek

Die Tanzgruppe „Dialog“ vertrat bei der diesjährigen Europeade die Region Oberschlesien.� Foto: Tanzgruppe „Dialog“

Łucja Pych und Wojciech Kopczak bei einem Konzert in der Musikschule in Oppeln � Foto: Manuela Leibig

Aus Polen waren 
drei Gruppen 
dabei, darunter die 
Tanzgruppe „Dialog“ 
aus Dylocken. 

Landfrauen: Partnerbesuch in Altenkirchen

Mit Streuselkuchen durch Deutschland 
Die Sommerferien sind voll im 
Gange, doch nicht nur Jugendliche 
genießen die Zeit, sondern auch 
die Frauen des Vereins Schlesischer 
Landfrauen. Sie haben sich auf die 
Reise nach Deutschland begeben, 
um ihre Freundinnen aus der Part-
nerregion um Altenkirchen zu be-
suchen.

Die siebenköpfige Gruppe hat nicht 
nur die Region erkundigt, sondern 

auch unsere regionalen Köstlichkeiten 
und unsere Kultur präsentiert. Während 
des Besuchs gab es auch ein schlesisches 
„Kołocz“. Nicht zuletzt war die Reise 
auch eine Gelegenheit zur Integration.

Gelungener Austausch
„Wir freuen uns sehr, dass wir unsere 

Freundinnen vom Landfrauenverband 
in Altenkirchen treffen konnten. In den 
letzten zwei Jahren war es schwierig, 
unsere gemeinsamen Aktivitäten auf-
rechtzuerhalten. Zum Glück konnten 
wir jetzt dank der Unterstützung des 
Landkreises Krappitz und des Mar-
schallamtes der Woiwodschaft Oppeln 
wieder miteinander sprechen, Erfahrun-
gen austauschen und viel interessante 
Zeit verbringen. Dafür danken wir un-
seren Förderern“, betont die Präsidentin 
des Vereins Schlesischer Landfrauen, 
Maria Żmija-Glombik.

Selbstgemachtes eingepackt
Auf dem Programm der dreitägigen 

Reise standen unter anderem ein Treffen 
mit dem Landrat des Landkreises Alten-
kirchen Peter Enders, die Besichtigung 
eines Weingutes und das Kennenlernen 
der Technik der Weinbereitung sowie 
Studienbesuche in den Dörfern des 
Landkreises Altenkirchen. 

Immer wenn die Frauen vom Verein 
Schlesischer Landfrauen auftauchten, 

war auch der selbstgemachte schlesische 
„Kołocz“ dabei. Wie die schlesischen 
Landfrauen betonen, sei der für unsere 
Region charakteristische Streuselkuchen 
in Deutschland sehr beliebt. Deswegen 
hatten ihn die Frauen immer mit da-
bei. Mitgebracht haben sie auch selbst 
gemachte Wurstwaren und Hochzeits-
kekse, die im Ausland für echte Furore 
sorgten.

„Damit sich alle auch ein Bild von 
dem machen können, was wir tun und 
zumindest ein bisschen von dem Besten 

aus unserem Land probieren können“, 
betonen sie. 

Die Damen vom Verband Schlesi-
scher Landfrauen warten nun auf den 
Gegenbesuch ihrer Freundinnen aus 
Altenkirchen. Häufige Treffen bieten 
die Möglichkeit, Beziehungen aufzu-
bauen, aber sie sind immer auch eine 
Gelegenheit, das zu fördern, was beide 
Seiten Einzigartiges zu bieten haben.

Die Integrationsreise wurde von der 
Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln finanziert.� D. Bassek

Auf die Reise haben die schlesischen Landfrauen typisch schlesische Leckereien mitgenommen, unter anderem den 
schlesischen Streuselkuchen.� Foto: Verein Schlesischer Landfrauen

HDPZ: Treffen mit der Autorin Roswitha Schieb 
Lange verdrängt, nun heiß geliebt
Roswitha Schieb lebt seit ihrer Ge-
burt in Westdeutschland und inter-
essierte sich lange Zeit nicht für die 
Heimat ihrer Eltern. „Schlesien hatte 
damals einen schlechten Klang, es 
wurde in Verbindung gebracht mit 
Revanchismus, Rechtslastigkeit. Da-
mit wollte man als junger Mensch 
nichts zu tun haben. Zudem gab es 
den Eisernen Vorhang, in Richtung 
Polen ist man nicht gefahren“, erin-
nert sie sich. Eines Tages wollte sie 
aus Berlin nach Krakau – und kam 
in Schlesien vorbei. Das Land hat sie 
in ihren Bann gezogen. 

„Meine Eltern erzählten viel von 
Schlesien, von den Orten da, den Weih-
nachtstraditionen, in ihren Erzählungen 
klang es, als wäre es geradezu das Para-
dies gewesen. Ich hatte das immer für 
so eine verklärte Kindheitserinnerung 
gehalten. Und dann wollte ich Ende der 
1990er-Jahre von Berlin nach Krakau, 
und in meiner zweisprachigen Landkarte 
sah ich all diese Namen, von denen mir 
meine Eltern so oft erzählt hatten. Und 
ich dachte: ‚Das gibts ja wirklich!‘ Krakau 
war da nicht mehr so wichtig“, erinnert 
sich die Autorin Roswitha Schieb. Schle-
sien besucht sie seitdem regelmäßig, 
einmal macht sie auch eine Reise mit 
ihren Eltern. „Schlesien eröffnete mir 
die östliche Hemisphäre“, sagt sie. 

Das erste Buch, das Roswitha Schieb 
über Schlesien geschrieben hat, war 
„Reise nach Schlesien und Galizien: 
Eine Archäologie des Gefühls“, das sie 
den Spuren ihrer Eltern nachspüren ließ. 
2020 erscheint dann das Buch „Schle-
sien. Geschichte, Landschaft, Kultur“ 
mit vielen Bildern, Beschreibungen von 
Ortschaften, besonderen Gebäuden, 
Traditionen sowie einigen Rezepten, 

wie das Schlesische Himmelreich oder 
die Liegnitzer Bomben. „Ganz Schlesien 
in ein Buch mit einer bestimmten Sei-
tenzahl zu packen, ist sehr schwierig, 
ich musste so vieles weglassen. Wichtig 
war mir aber die Geschichte und die 
Darstellung, wie die deutschen Schlesier 
waren und wie jetzt die polnischen sind“, 
sagt Roswitha Schieb. 

Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit wurde auf das Buch 
„Schlesien. Geschichte, Landschaft, 
Kultur“ aufmerksam und brachte An-
fang des Jahres die polnischsprachige 
Version des Werks heraus. Am Freitag, 
den 5. August, lud das HDPZ nun in 
die Stadtbibliothek in Oppeln zu einem 
Autorentreffen ein. Roswitha Schieb 
zeigte die schönsten Bilder aus ihrem 
Buch und erzählte interessante Fakten 
zu den gezeigten Objekten. Die Publika-
tion ist in 2.000 Exemplaren erschienen 
bei Hausbooks (www.hausbooks.pl) zu 
erwerben. 

Beata Kozak, die Übersetzerin der 
Bücher von Roswitha Schieb, hat es we-
gen der Übersetzungen der Werke über 
Schlesien zur Reisen durch Schlesien 
verschlagen: „Vor allem die Grafschaft 
Glatz besuche ich gern, aber ganz Schle-
sien habe ich schon gesehen“, betont die 
Übersetzerin. � Manuela Leibig

Roswitha Schieb (1. v. l.) erzählte in Oppeln über die 
schönsten Orte in Schlesien, die sie in ihrem Buch „Schle-
sien. Geschichte, Landschaft, Kultur“ beschrieben hat. 
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Oppeln: Toby aus München lud zum 9. Mal zur Schlagergala ein

Deutscher Schlager in Schlesien 
Zum ersten Mal seit 2019 fand wie-
der die Schlagergala in Oppeln statt. 
Rund 2.000 Besucherinnen und Be-
sucher kamen dafür in das örtliche 
Amphitheater. Dieses Jahr gab es 
die Gala bereits zum neunten Mal. 

Bei strahlendem Sonnenschein gab es 
für die Schlagerfans einige Stunden 

Unterhaltung vom Feinsten. Die Stars 
des Abends waren Patrick Lindner und 
Lou Bega, der für seinen Hit „Mambo 
No. 5“ bekannt ist. Weitere musikalische 
Einlagen gab es von Karolina Trela, Toby 
aus München und der Band „Bravo“. 
Wie immer wurden altbekannte Lieder 
gesungen, aber auch neue Stücke feier-
ten ihre Bühnenpremiere.

Karolina Trela war jedoch nicht nur 
als Sängerin an der Gala beteiligt. Sie 
übernahm die Moderation und führte 
die Besucherinnen und Besucher durch 
den Abend. Und auch an der Organi-
sation war Trela beteiligt. „Das ist viel 
Kraft, Aufwand und Stress“, erzählt die 
Musikerin. Doch für die Leute mache 
sie es gern. Die Besucher konnten sich 
auch über neue Lieder von ihr freuen, 
in denen sie über ihr Dorf, das Land 
und ihr Leben singt.

Vom Koch zum Star
Einer der Stars des Abends, Patrick 

Lindner, war nicht zum ersten Mal in 
Schlesien. Leider hatte er bisher nie Zeit, 
sich wirklich die Gegend anzuschauen. 
Die historische Bedeutung von Schlesi-
en sei ihm aber ein Begriff. Deswegen 
wäre es für ihn auch etwas Besonderes, 
hier aufzutreten. „Ich glaube, dass uns 
da sehr viel verbindet, die Menschen 
hier und auch meine Person“, sagt der 
Sänger. Diese Verbundenheit konnte 
er dann direkt am Abend testen und 
wurde nicht enttäuscht. Das Publikum 
ging begeistert bei seinem Auftritt mit 
und der Sänger war sichtlich gerührt.

Musik war für Lindner immer wich-
tig. Mit sechs Jahren begann er mit dem 
Klavierunterricht. Direkt in das Musik-
geschäft ist er nach seine Schulzeit aber 
nicht eingestiegen. Erst machte er eine 
Ausbildung zum Koch und ging dann 
auf die Hotelfachschule. Das Ganze sei 
ihm ein wenig in die Wiege gelegt ge-
wesen, erzählt er: „Meine Mutter war 
schon in der Gastronomie, sie hatte drei 
eigene Lokale.“ Ausgesucht hat er sich 
seine Ausbildung aber selbst. 

Seine Liebe für die Musik ließ ihn je-
doch nicht los. Ein Problem gab es aller-
dings: „Ich war immer sehr schüchtern“. 

Vor einem großen Publikum aufzutreten 
war also undenkbar. Durch das Thea-
terspielen verlor er seine Angst vor der 
Bühne und mit der Hilfe seines Autoren-
teams gelang ihm der Durchbruch mit 
dem Lied „Die kloane Tür zum Paradies“. 
Nach kurzer Zeit kamen dann neben den 
Auftritten auch eigene Fernsehshows. 
„Das war eine aufregende Zeit!“

Nun hat der Sänger schon sein 30. 
Bühnenjubiläum gefeiert. Seitdem hat 
sich einiges verändert. Früher hätten die 
Menschen die Show gemacht, erzählt er. 
„Man hatte ein Orchester, ein Ballett 
und eine große Showtreppe, heute ist 
alles nur noch Technik und Licht.“ Pa-
trick Lindner freut sich, dass er noch die 
alten großen Shows erleben durfte – und 
so mit vielen Leuten zusammenarbeiten 
und von ihnen lernen konnte. 

Nach der Gala ist vor der Gala
Eine musikalische Einlage gab es auch 

von Tobias Thalhammer, besser bekannt 
als Toby aus München. Er ist der Grün-

der der Schlagergala und Organisator. 
Das ist nicht immer ganz leicht, erzählt 
er: „Die letzten Tage vorher sind immer 
Wahnsinn.“ Als Münchener sei er die 
deutsche Arbeitsweise gewohnt, sagt 
Toby, in Polen liefe das Ganze ein wenig 
anders. So erfuhr er erst kurz vor der 
Gala, dass die LED-Wand im Theater 
kaputt sei. Doch er und das Team seien 
schon Stress erprobt.

Er selbst wählt auch die Stars des 
Abends aus. Viele von ihnen kennt 
er persönlich und über ein Gespräch, 
manchmal auch mit einem Bier in der 
Hand, kann er sie davon überzeugen, 
nach Schlesien zu kommen. Viele deut-
sche Stars wüssten gar nicht, dass in Po-
len Deutsche leben. Doch wenn Toby 
über die Liebe, die es hier für Schlager 
gibt, erzählt, kämen sie. Auch wenn es 
manchmal sehr kurzfristig sei.

Warum die Gala in Oppeln stattfin-
det? „Oppeln war für mich das Tor zu 
einem neuen Leben“. Über sein Prakti-
kum bei der Radiosendung „Schlesien 

Aktuell“ im Jahr 2003 lernte Tobais 
Thalhammer die Gegend kennen, traf 
viele Freunde und erfand sich musika-
lisch neu. Früher sang er leidenschaft-
lich auf Deutsch, aber mit wenig Erfolg. 
„Jetzt gibt es den Toby, der fast nur noch 
auf Polnisch singt, mit genauso viel 
Leidenschaft, aber erfolgreich“, erzählt 
er lachend. Außerdem sei Oppeln die 
inoffizielle Hauptstadt der deutschen 
Minderheit und Herz der Deutschen in 
Schlesien. Auch wenn es nicht immer 
einfach sei, freue er sich immer wieder, 
dass sie die Gala hier machen dürfen. 

Die nächste Gala sei auch schon in 
Planung, verrät Tobias. „Jedes Jahr sa-
gen wir, wir müssen eher anfangen zu 
planen und das machen wir auch – nur 
es scheitert meist nicht an uns.“ Auf den 
Münchener kommt also noch eine Men-
ge Planung zu. Fans können sich aber 
jetzt schon auf die 10. Schlagergala freu-
en und gespannt darauf warten, welche 
Stars dann mit dabei sein werden.

Louisa Hoffmann

Vier Regionen, eine Partnerschaft
Mit Jonathan Spindler, dem Geschäftsführer des Partnerschaftsverbandes Rheinland-Pfalz/4er-Netzwerk, sprach Andrea Polański über die Partner-
schaft zwischen der Woiwodschaft Oppeln, dem Bundesland Rheinland-Pfalz, der französischen Region Bourgogne Franche-Comté und der Region 
Mittelböhmen in Tschechien.

Partnerschaften zwischen Ländern, 
Regionen und Städten gibt es schon seit 
Langem. Wie kam jene zwischen Op-
peln, Mainz, Dijon und Prag zustande?

Seit schon 60 Jahren pflegen die Re-
gion Bourgogne-Franche-Comté und 
das Bundesland Rheinland-Pfalz eine 
vorbildliche Regionalpartnerschaft – die 
erste Partnerschaft Europas zwischen 
zwei Regionen! 2003, kurz vor dem EU-
Beitritt Polens und der Tschechischen 
Republik, wurde diese bilaterale Part-
nerschaft um zwei mitteleuropäische 
Regionen erweitert: die Woiwodschaft 
Oppeln und die Region Mittelböhmen. 
Das 4er-Netzwerk ist einzigartig. Kein 
anderes Bundesland pflegt ein Netzwerk 
von vier europäischen Partnerregionen. 
Oppeln ist in dieser Partnerschaft immer 
sehr innovativ und engagiert. Wir ha-
ben schon viel erreicht, aber wir können 
noch viel mehr zusammen bewirken! 

Wie hat sich diese Partnerschaft mit 
den Jahren entwickelt? 

Ursprünglich wurde das 4er-Netz-
werk auf politischer und institutioneller 
Ebene ins Leben gerufen. Es ist jedoch 
dank dem Engagement zahlreicher 
Bürgerinnen und Bürger in den vier 
Regionen sehr schnell im Herzen der 
Zivilgesellschaft angekommen – durch 
Städte- und Schulpartnerschaften, 
Sportprojekte oder Jugendbegegnungen. 
Das 4er-Netzwerk muss eine erlebbare 
Realität für alle aus allen Altersstufen 
und aus allen Ecken von Rheinland-
Pfalz, Bourgogne-Franche-Comté, Op-
peln und Mittelböhmen werden. Leider 
hat Corona unsere Vorhaben gebremst. 

In den letzten Jahren waren die Mo-
bilität und persönliche Kontakte durch 
die Pandemie stark eingeschränkt. Wel-
chen Einfluss hatten diese Umstände 
auf die Partnerschaft?

Wir haben alle unter dieser Pandemie 
gelitten, doch es gab auch neue Anstöße. 
Ein wichtiger war hier die Digitalisie-
rung, die es uns erlaubte, die ganze Part-
nerschaft noch einmal neu zu denken. 
Wir haben neue Wege der Zusammenar-
beit gefunden, neue Formate entwickelt. 
Wir wollten diese Partnerschaften trotz 
Distanz weiter pflegen. 

Ehrlich gesagt, wenn ich aus der heu-
tigen Perspektive darauf schaue, waren 
einige Initiativen wie eingeschlafen; es 
wäre eine riesige Herausforderung ge-
wesen, sie weiter zu organisieren. Diese 
wurden komplett neu gedacht, da es 
eine Chance war, unsere gemeinsame 
Tätigkeit zu revolutionieren. Das hat 
auch funktioniert – und es wurde ein-
zigartig.

Was macht so eine Partnerschaft aus? 
In diesem Fall kann man ja sogar über 
eine tiefe Freundschaft zwischen den 
Regionen sprechen. 

Ganz genau, es ist eine Freundschaft. 
Diese Partnerschaft, das ist nicht nur 
eine Urkunde auf politischer Ebene 
zwischen Oppeln, Mainz, Dijon und 
Prag. Sie hat ihren Platz vor allem im 
Herzen der Zivilgesellschaft. Täglich 
gibt es Bürgerinnen und Bürger, die sich 
engagieren. Ob jung oder alt – sie ist 
einfach generationenübergreifend. Die 
Partnerschaft wird stets gepflegt, und 
das ist das Wichtigste daran.

Junge Menschen spielen in dieser 
Partnerschaft eine wichtige Rolle. Wie 
sah ihre Partizipation früher aus, wie 
ist es heute?

Projekte gab es auf jeden Fall auch 
schon im Jugendbereich, aber oft war es 
so, dass der Input von oben nach unten 
ging. Es freut mich sehr, dass sich das 
nun gewandelt hat und die Jugendlichen 
selbst mit Projektideen auf uns zukom-
men. Sie stellen uns ihre Erwartungen 
vor, sie wollen im Rampenlicht stehen, 
sie wollen diese Partnerschaft selbst ge-
stalten – und natürlich ermöglichen wir 
ihnen dies. Als Institutionen sollten wir 
die Jugend unterstützten, da sie vielleicht 
bald nach und nach das Gestalten dieser 
Freundschaft der Regionen übernimmt.

Es finden zwischen den Regionen 
auch Programme für die jungen Men-
schen statt: Bildungsreisen, Praktika, 
Studienaufenthalte etc. Wie sieht hier 
die Resonanz aus? Nehmen die Jugend-
lichen gern daran teil?

Also, nach zwei Jahren Corona ist die-
ses Programm jetzt förmlich eskaliert. 
Ich arbeite schon lange an dieser Stelle 
und ich habe noch nie so viele Anträge 
für ein Praktikum in der Partnerregion 
bekommen wie dieses Jahr. Nach den 
Lockdowns merkt man diese Wert-
schätzung, dass man für eine längere 
Zeit ins Ausland gehen und dabei noch 
etwas lernen kann. Man sieht aktuell 
besonders gut, wie die Jugendlichen von 
diesem Netzwerk profitieren. 

Wir hatten neulich das Projekt „Bei 
mir und bei dir“ mit Personen aus Op-
peln, Mainz und Dijon. Es gab zwei Be-
gegnungen, aber es soll nicht das nächste 
One-Shot-Projekt sein. Wir wollen aus 
den Teilnehmerinnen und Teilnehmern 
Botschafter der Regionen, Botschafter 
der Partnerschaft machen – also gleich-
zeitig Multiplikatoren, die selbst mit In-
itiativen für dieses Netzwerk kommen. 

Was sind die Themen, die Jugendli-
che in den Regionen interessieren und 
beschäftigen? 

Alles mit Bezug zu Nachhaltigkeit, 
Ökologie und Klimaschutz, Jugend-
partizipation in der Politik und auf 
kultureller Ebene sowie Toleranz und 
Minderheitenschutz. Es sind auch die 
Regionen und die Partnerschaft selbst, 
die die Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
dieser Programme begeistern.� q

Der Schlagerstar aus Deutschland sorgte für großartige Stimmung im Oppelner Amphitheater. Veranstalter der Schlagergala ist Toby aus München, den in Schlesien mittlerweile jeder Schlagerfan kennt.
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Jonathan Spindler, der Geschäftsführer des Partnerschaftsverbandes Rheinland-Pfalz/4er-Netzwerk� Foto: privat

Patrick Lindner: „Ich 
glaube, dass uns da 
sehr viel verbindet, 
die Menschen hier und 
auch meine Person.“

Jonathan Spindler: 
„Wir haben schon viel 
erreicht, aber wir 
können noch viel mehr 
zusammen bewirken!“
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Selig
Demnächst fahre ich mit meinen 

Kindern in den Urlaub. Ich 
finde das allein sollte schon reichen, 
dass mein Seligsprechungsverfahren 
initiiert wird. Leider kann das an-
geblich erst fünf Jahre nach dem Tod 
passieren. Blöd. Denn ein Urlaub 
mit meinen Kindern ist eine Qual. 
Ich meine, diese mittelalterlichen 
Märtyrerinnen würden schreiend 
davonlaufen. Schon die mehrstündi-
ge Reise im Auto mit meinen Kinder 
kann jeden in den Wahnsinn trei-
ben. Für die Seligsprechung braucht 
man doch ein Wunder, oder? Es 
ist also ein Wunder, dass ich noch 
keinen meiner Sprösslinge auf einer 
Tankstelle in Slowenien ausgesetzt 
habe. Da habt ihr es. Ein Wunder. 
Sie streiten, sie beißen, sie finden 
einander doof, sie ziehen einander 
an den Haaren, sie weinen und am 
Ende ist ihnen langweilig. Irgendwie 
macht sie das nicht müde. Während 
ich mich schon am ersten Tag wie 
ein True-Crime-Opfer fühle, sind die 
Kleinen immer voller Energie. Gott, 
ich wünsche ihnen jede Menge Kin-
der in der Zukunft. Ich will, dass sie 
leiden. In Italien, Kroatien, Ungarn 
und Spanien.

Anna Durecka

QQ Coming-out: So happy wie jetzt war 
Davin Herbrüggen wohl seit seinem DSDS-
Sieg im Jahr 2019 nicht mehr. Vor Kurzem hat 

der 23-Jährige all seinen Mut zusammenge-
nommen und sein Coming-out gefeiert. 
Endlich kann er ganz offen und ohne Versteck-
spiel zu sich und seiner Liebe stehen – und 
das tut er auch! Auf seinem Instagram-Kanal 
teilt Davin immer wieder süße Pärchen-Pics 
von sich und seinem Verlobten. Wer der Mann 
an Davins Seite ist, bleibt allerdings ein Ge-
heimnis.

QQ Bald Hochzeit: Marie Reim, die 
Tochter der Schlagerstars Matthias Reim und 
Michelle, ist glücklich verliebt. Ihren Freund 
Vinzent wird sie glatt heiraten. „Er hat mir 
zwar noch keinen Antrag gemacht, aber ich 
würde mich sehr über einen freuen – und ich 
würde auch ‚Ja‘ sagen. Selbst wenn er mich 
am ersten Abend gefragt hätte, hätte ich ver-
mutlich ‚Ja‘ gesagt. Das klingt wahrscheinlich 
total naiv und total dumm. Aber, wie gesagt, 
wenn es wirklich stimmt, dann gibt es diese 
Fragen, ob es passt, nicht“, fasst Marie Reim 
zusammen.

QQ Babyplanung: Vor rund acht Monaten, 
am 23. Dezember 2021, kam das Söhnchen 
von Influencerin Dagi Bee (27) zur Welt. Und 
der kleine Nelio stellt das Leben seiner El-
tern natürlich ganz schön auf den Kopf! Ist 
denn die Babyplanung abgeschlossen? Das 
wollten bei einer Instagram-Fragerunde 
die Fans wissen. „Ich möchte erstmal meine 
volle Aufmerksamkeit auf Nelio fokussieren“, 
antwortete Dagi Bee. Noch hat sie mit dem 
Kleinen natürlich alle Hände voll zu tun. 

QQ Getrennt: Bei Kim Gloss und ihrem 
Mann Alex ist beziehungsmäßig alles in bes-
ter Ordnung – und trotzdem haben sie ge-

trennte Schlafzimmer. Die Influencerin erklärt: 
„Ich habe von mir aus gesagt: Ich schlafe 
getrennt von ihm mit der kleinen Mausi, 
damit er ausschlafen kann. Mein Mann ar-
beitet sehr viel und muss einen freien Kopf 
haben. Das war meine Entscheidung.“ Die 
„kleine Mausi“ ist die gemeinsame Tochter 
von Kim und Alex, die vor zwei Wochen zur 
Welt kam.

QQ Nach Liebes-Aus: Nach der Scheidung 
von Ex-Frau Mirja du Mont (46) war Alexan-
dra die erste Frau, die das Herz von Sky du 

Mont (75) wieder erobern konnte. Anfang 
des Jahres machte er seine neue Liebe mit 
einem Pärchen-Selfie auf Instagram offiziell. 
Nur wenige Monate später trennte sich das 
Paar. Jetzt meldet sich Alexandra selbst zum 
Liebes-Aus zu Wort. „Es ist natürlich schwer 
für eine frische Liebe, wenn beide Partner 
beruflich sehr eingespannt sind. Sky und ich 
hatten eine tolle Zeit, haben Tränen gelacht 
und Tonnen von Schokolade verschlungen“, 
fasste Alexandra zusammen.

QQ Pferdefan: Model Lena Gercke ist 
hochschwanger mit Baby Nr. 2. Doch bevor sie 
sich wieder ins Mama-Chaos stürzt, genießt 
die 34-Jährige mit Partner Dustin Schöne und 
Tochter Zoe noch eine Auszeit an der Ostsee. 
Auf dem Foto, das Lena in ihrer Instagram-
Story teilt, ist die kleine Zoe mit ihrem Lo-
ckenkopf vor einem Pferdestall zu sehen. „Sie 
ist im Himmel“, freut sich die 34-Jährige für 
ihre Tochter. Die Kleine ist nämlich ein großer 
Pferdefan.

QQ Auf dem Prüfstand: Moderatorin 
Linda Zervakis hat sich vom ehemaligen Koch-
muffel zur Kochbuchautorin gemausert. In 
der neuen Ausgabe der GALA spricht sie über 
ihre Leidenschaft. Auf ihrem Weg an den Herd 
hatte die zweifache Mutter dabei eine strenge 
Jury an der Seite: ihre Kinder. Die Feinschme-
cker stellten Mama gehörig auf den Prüfstand: 
„Sie haben mir nach dem Essen mit Daumen 
hoch, zur Seite oder runter gezeigt, wie sie es 
fanden. Anfangs meist Daumen runter“, verrät 
sie in der aktuellen GALA.

QQ Unwohl: Lange wurde über das Liebes-
Aus von Cathy (34) und Mats Hummels (33) 
spekuliert. Anfang Juli zog das Paar endgül-

tig den Schlussstrich und reichte die Schei-
dung ein. Während sich Cathy zunächst mit 
öffentlichen Äußerungen zurückhielt, spricht 
sie jetzt ganz offen darüber, wie sehr der 
Stress nach der Trennung sie körperlich mit-
nimmt. Die Moderatorin hatte wegen andau-
ernder Bauchschmerzen ihren Körper einmal 
komplett durchchecken lassen. Die Ergebnis-
se zeigen jedoch, dass sie gesund ist. „Ich 
verdaue alles, also auch Trennungen und 
solche Dinge“, so Cathy.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Rozmaryn doda ci skrzydeł

Sekret długowieczności
Prozdrowotne właściwości rozmarynu znane są od lat. Zawiera on mnó-
stwo przeciwutleniaczy, wspiera pamięć i koncentrację, obniża poziom 
stresu w organizmie, ale nie tylko. Rozmaryn wydłuża życie! Acciaroli 
to miejscowość położona w południowo-zachodniej części Włoch, gdzie 
jeden na dziesięciu mieszkańców dożywa późnej starości, najprawdopo-
dobniej dzięki rozmarynowi.

Naukowcy z Uniwersytetu Kalifornij-
skiego w San Diego i Uniwersytetu 

Rzymskiego przez długi czas zajmowali 
się fenomenem długowieczności miesz-
kańców tego miasteczka. Z badań wyni-
ka, że większość z nich podczas gotowa-
nia używa bardzo dużo ziół, zwłaszcza 
rozmarynu. Podobno lokalna wersja 
tego aromatycznego zioła jest ostrzejsza 
w smaku i zapachu od tego, który znają 
mieszkańcy środkowej i północnej części 
Europy.

Lepsza pamięć, koncentracja,  
złagodzony stres

Właściwości prozdrowotne rozma-
rynu znano już w starożytnej Grecji. 
Studenci podczas nauki do egzaminów 
umieszczali gałązki tego zioła we wło-
sach. Dlaczego? Jego aromat pomaga 
w problemach z koncentracją i zapo-
biega powstawaniu zaburzeń pamięci, 

które pojawiają się wraz z wiekiem. 
Inne badania z kolei sugerują, że 750 
mg rozmarynu może polepszyć pamięć 
u osób, które nie mają innych schorzeń 
zdrowotnych. To maksymalna zalecana 
dawka. Nadużywanie tej rośliny może 
bowiem przysporzyć problemów. Roz-
maryn stosuje się również w celu ła-
godzenia stresu. Eksperci z University 
of Maryland Medical Center sugerują, 
że jego regularne stosowanie obniża 
poziom kortyzolu, który jest odpowie-
dzialny za wywoływanie niepokoju. 

Do podobnych wyników doszli badacze 
grupy studentów pielęgniarstwa. Testy 
wykazały, że stosowanie olejku eterycz-
nego z rozmarynu i lawendy naprawdę 
koi napięcie. Z kolei badania opubliko-
wane na WebMD.com pokazują, że sto-
sowanie mieszanki rozmarynu, chmielu 
oraz kwasu oleanowego przyczynia się 
do łagodzenia bólu związanego z zapa-
leniem stawów.

Hamuje rozwój komórek rakowych
To samo źródło podaje także, że roz-

maryn leczy niestrawność, wzdęcia 
i inne problemy żołądkowe. Udowod-
niono też, że bardzo charakterystyczny 
zapach tej rośliny może pomóc zniwelo-
wać objawy zmęczenia. Badania z 2013 
r. pokazują, że działa on na pracę układu 
nerwowego, dodaje energii i skutecznie 
radzi sobie z uczuciem senności. Niektó-
re z badań wskazują również, że ekstrakt 
z rozmarynu może się przyczynić do za-
hamowania rozwoju komórek nowo-
tworowych, np. w raku piersi czy jelita 
grubego. Poza tym rozmaryn stosowa-
ny jest w leczeniu: dny moczanowej, 
kaszlu, bólu głowy czy w problemach 
z wątrobą i kamicą żółciową. Lekarze 
medycyny naturalnej polecają go też 

na nadciśnienie, bóle zęba czy egzemy. 
Ciekawostką jest też to, że mieszanka 
rozmarynu, lawendy, tymianku oraz 
olejku cedrowego może przyczynić się 
do przyspieszenia wzrostu włosów. Oso-
bom, które smarowały łysiejące miejsca 

na głowie olejkiem rozmarynowym, 
włosy szybciej odrastały. Warto więc 
szukać kosmetyków do pielęgnacji skóry 
głowy, które w składzie mają ekstrakt 
z rozmarynu.

Karolina Świerc

Niektóre z badań wskazują, że ekstrakt z rozmarynu może przyczynić się do zahamowania rozwoju komórek nowo-
tworowych.� Foto: healthy living

Właściwości 
prozdrowotne 
rozmarynu znano już 
w starożytnej Grecji.

Karolin łůnaczi
Łostatni czas to bůł du mie taki 

blank zakryncůni, no bo jak moż-
no niektorzi z Wołs wiům, to w ło-
statnioł niedziela miałach przijym-
nojść drugi rołz poprowadzić Gala 
Najwiynkszych Gwiazd Szlagierów 
we Amfiteatrze we Opolu, a już tak 
całkym po rołz piyrwszi zaśpiywać we 
amfiteatrze na niyj. Przeżyciy niesa-
mowity, sztres trocham mańkszi jak 
łostatnio, ale zajś za to taki inkszi, 
bo i jakojś tak wszystkygo naokoło 
galy blank moc i trza bůło se połram 
razy przeblykać i premiery nowych 
piosynek moich i tela widowni. 

Nie musiałach moderować sama, 
bůł jeszcze przeca Toby, jego na pew-

no tyż znołcie. No i… wszystkygo 
szykowania zawsze je dużo wjyncij 
niż już trwania tyj Gali, ale wspům-
niyń pozostołwoł tela, że szło by 
napisać ksiůnżka o tym wszystkym. 
Nojważniejszy je jednak to, że tyn 
sztres, ta adrenalina, to je to, co mie 
motywuje do tygo, co robiam i robiam 
to zawsze z takům wielkům chynci-
ům i już zawsze, jak na kożdi mój 
wystymp se festy radujam. Tak tyż 
było i tera, no i wiadůmo, że jak je 
taky cojś wielkygo, a już na dodatek 
i we telewizorze to baje, bo nołs na-
grywali, no to tyż przeca trza se oblyc 
co fajnygo, co by nie podpajść, a jak 
już podpajść to tak na dobry. Tak 

wjycie…, żeby o mie potym gołdali. 
Jak to gołdajům: „Nieważny jak, ale 
ważny, żeby gołdali”, joł tam jednak 
wolam, jak gołdajům dobrze. No i tak 
szukałach klajdu, szukałach i… nie 
była bych sobům, jakbych nie znołdła 
klajdu we angebołcie – tak tyż było 
tera. No bo na samy wystympy to niy 
mům problymu – galołty, bluzka i ci-
sna, no ok – jeszcze świycůncy san-
dale, bez nich ani rusz! Przipasowały 
se tyż do nowygo klajda. I tak tyn 
czas jakojś przelecioł, klajd już wisi 
w szranku, o przigotowaniach my już 
zapomnieli, ale jak pisałach – wspům-
niynia pozostanům na szczynściy 
z nami. Mům nadzieja, że Ci co byli, 

że tym se podobało. Starali my sie, 
co by wům sie podobało i co byście 
nie chcieli iść do dům. A Ci co nie byli 
niech żałujům, że nie byli, bo je czego! 
A pogoda tyż dopisała, to już w ogóle 
komplet jak na Amfiteatr we Opolu, 
bo jak by padało, to publicznojści by 
już tak dobrze nie było. 	

Tera to trza już einfach czekać 
na za rok, kaj? Kedy? Kto? Tygo nie 
wiam ani joł, ale nie powiam, że nie 
marzyło by mi se zajś poprowadzić 
tyj imprezy, a już wystůmpić na niyj, 
to by było cojś! Trza tera einfach 
blank ciyrpliwie poczekać, a Wy se 
już szykujcie, co baje wiadomo, kedy 
co se załapiecie na bilety!� q
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Porady: Uzyskaj więcej dni wolnego w Niemczech

To nie marzenie
A gdyby zawnioskować o 25 dni urlo-
pu i zyskać 61 dni wolnego? Brzmi 
jak marzenie, które w Niemczech 
można spełnić już w przyszłym roku. 
Dzięki sprytnemu manewrowaniu 
urlopem liczba dni wolnych od pracy 
mocno wzrośnie. Jak to jest możli-
we i jak najlepiej wykorzystać tak 
zwane Brückentage?

Styczeń: 4 dni urlopu  9 dni wolnego
Chociaż Nowy Rok wypada w 2023 

r. w weekend, to mieszkańcy Bawarii, 
Badenii-Wirtembergii oraz Saksonii-
-Anhalt mogą przedłużyć swój urlop. 
Z racji tego, że w tych landach 6 stycznia 
(czwartek) jest dniem ustawowo wolnym 
od pracy, warto złożyć wniosek urlopo-
wy na 2, 3, 4 oraz 5 stycznia. Wynik? 9 
dni wolnego. 

Luty
W tym miesiącu w Niemczech nie 

przypada żaden dzień ustawowo wolny 
od pracy. 

Marzec: 4 dni urlopu  9 dni wolnego
Dotychczas tylko w Berlinie Dzień 

Kobiet był dniem wolnym od pracy. 
Jednak od 2023 r. w Meklemburgii-Po-
morzu Przednim zatrudnieni również 
nie muszą 8 marca stawiać się w pracy. 
Kto dodatkowo weźmie urlop 6, 7, 9 i 10 
marca, zyska łącznie 9 dni wolnego. 

Kwiecień: 8 dni urlopu  16 dni wolnego
W kwietniu pracujący mogą odpo-

czywać nawet przez połowę miesiąca! 
Z uwagi na Wielki Piątek, Wielkanoc 
i Poniedziałek Wielkanocny można zy-
skać nawet 16 dni wolnych. Wystarczy 
złożyć wniosek na urlop od 3 do 6 oraz 
od 11 do 14 kwietnia.

Maj: 
1 dzień urlopu  4 dni wolnego
4 dni urlopu  9 dni wolnego

W przyszłym roku Święto Pracy wy-
pada w ciągu tygodnia. Wypisując urlop 
od 2 do 5 maja, można cieszyć się z 9 
dni wolnego. To jednak nie koniec. Otóż 
ten, kto 19 maja weźmie urlop, zyska 
na długim weekendzie. Jak to możliwe? 

18 maja wypada święto Wniebowstą-
pienia Pańskiego. W maju jest jeszcze 
trzecia opcja na dłuższe wolne. Dzięki 
Zielonym Świątkom i wnioskowi urlo-
powemu do 2 czerwca można cieszyć 
się aż z 9 wolnych dni od pracy. 

Czerwiec:
1 dzień urlopu  4 dni wolnego
4 dni urlopu  9 dni wolnego

W przyszłym roku Boże Ciało przypa-
da na 8 czerwca. W Badenii-Wirtember-
gii, Bawarii, Hesji, Nadrenii-Palatynacie, 
Sarze oraz Nadrenii Północnej-Westfalii 
jest to ustawowo wolny dzień od pracy. 
Biorąc wolne 9 czerwca, można wydłu-
żyć weekend łącznie do 4 dni. Za mało? 
W takim razie urlop trzeba jeszcze wziąć 
od 5 do 7 czerwca. Dzięki temu zyska 
się aż 9 dni wolnego.

Sierpień: 4 dni urlopu  9 dni wolnego
W Sarze oraz niektórych częściach 

Bawarii Wniebowzięcie Najświętszej 
Maryi Panny jest ustawowym świę-

tem. Wypisując dodatkowo urlop 14, 
16, 17 i 18 sierpnia, można zyskać aż 9 
dni wolnego. Co ciekawe, mieszkańcy 
Augsburga 8 sierpnia obchodzą święto 
Augsbuerger Freidensfest. Biorąc 8 dni 
urlopu, zyskają aż 16 dni wolnego. 

Wrzesień: 4 dni urlopu  9 dni wolnego
20 września obchodzony jest Między-

narodowy Dzień Dziecka. W Turyngii 
jest to dzień ustawowo wolny od pracy. 
Kto złoży wniosek urlopowy na 18, 19, 
21 i 22 września, może cieszyć się z 9 
wolnych dni. 

Październik: 4 dni urlopu  9 dni wolnego 
3 października (wtorek) przypada 

Święto Zjednoczenia Niemiec. Biorąc 
dodatkowo wolne 2, 4, 5 i 6 paździer-
nika, zyska się 9 dni wolnego. To jednak 
nie wszystko. Mieszkańcy Brandenbur-
gii, Bremy, Hamburga, Meklemburgii-
-Pomorza Przedniego, Dolnej Saksonii, 
Saksonii, Saksonii-Anhalt oraz Turyngii 
mogą zyskać kolejne 9 dni wolnego. 31 

października (wtorek) przypada bowiem 
Dzień Reformacji. Jedyne, co trzeba zro-
bić, to wziąć urlop 30 października oraz 
od 1 do 3 listopada. 

Listopad:
4 dni urlopu  9 dni wolnego
2 dni urlopu  5 dni wolnego

W tym miesiącu obchodzone jest 
święto Wszystkich Świętych. Dotyczy 
to jednak tylko Bawarii, Badenii-Wir-
tembergii, Nadrenii Północnej-Westfalii, 
Nadrenii-Palatynatu oraz Saary. Z jedne-
go dnia można zrobić jednak 9 dni wol-
nych. Wystarczy wypisać urlop na 30 i 31 
października oraz 2 i 3 listopada. Zatrud-
nieni w Saksonii mogą natomiast zyskać 
w listopadzie 5 dni wolnego. Wszystko 
dzięki tzw. Buß- und Bettag (Dzień Poku-
ty) (22 listopada, środa). Do tego należy 
wziąć wolne 23 i 24 listopada. 

Grudzień: 3 dni urlopu  10 dni wolnego
W 2023 r. pierwszy i drugi dzień świąt 

bożonarodzeniowych przypada na po-

niedziałek i wtorek. Natomiast Nowy 
Rok (2024) przypada we wtorek. Kto 
złoży wniosek urlopowy na 27, 28 i 29 
grudnia, zyska 10 dni wolnego. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

W kwietniu pracujący 
mogą odpoczywać 
nawet przez 
połowę miesiąca! 
Z uwagi na Wielki 
Piątek, Wielkanoc 
i Poniedziałek 
Wielkanocny można 
zyskać 16 dni wolnego.
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Wirtschaft: Bodenpersonal an deutschen Flughäfen wird geschätzt

Es wird mehr Lohn geben
Nach Angaben der Gewerkschaft Verdi konnten an mehreren deutschen 
Flughäfen „sehr gute“ Tarifverträge ohne Streiks ausgehandelt werden. 
Danach würden mehr als 6.000 Bodendienstmitarbeiter bis zu 26 Prozent 
mehr Lohn erhalten. Die Lohnerhöhungen wurden für die Beschäftigten 
des Abfertigungsunternehmens Aviation Handling Services ausgehandelt, 
das die Flughäfen in Düsseldorf, Hannover und Köln/Bonn betreibt.

Nach Angaben von Verdi wird das 
Bodenpersonal in den nächs-

ten sechs Monaten zwischen 17 und 
26 Prozent mehr Gehalt erhalten. So 
werden die Löhne beim Dienstleister 
Aviapartner in Düsseldorf und Han-
nover demnächst um 300 Euro steigen. 
Am größten deutschen Flughafen in 
Frankfurt am Main hingegen erhalten 
die Beschäftigten der Abfertigungs-
gesellschaft FraGround rückwirkend 
zum 1. Juli bis zu 14 Prozent mehr Lohn 
und eine Entschädigung von 700 Euro 
für ihre derzeitige Arbeitsbelastung im 
Luftverkehr. Auch für die Beschäftigten 
des Stuttgarter Bodendienstes und des 
Düsseldorfer Umschlagunternehmens 
Acciona konnte die Gewerkschaft kürz-
lich Lohnerhöhungen von 18 Prozent 
durchsetzen. Darüber hinaus wird Verdi 
in die dritte Verhandlungsrunde mit 
der Lufthansa über Lohnerhöhungen 
für die rund 20.000 Beschäftigten im 
Bodenverkehrsdienst gehen. Verdi for-
dert von Lufthansa eine Lohnerhöhung 
von 9,5 Prozent bei einer Laufzeit von 
12 Monaten. Nach Angaben des Insti-

tuts der deutschen Wirtschaft fehlen 
den deutschen Flughäfen derzeit 7.200 
Fachkräfte für die Bodenabfertigung 
und Sicherheitskontrolle. Für die Flug-
gäste bedeutet dies längere Wartezeiten.

Gospodarka: Doceniono personel 
naziemny na niemieckich lotniskach – 
Będzie wyższe wynagrodzenie

Według związku zawodowego Verdi na kilku 
niemieckich lotniskach udało się wynegocjo-
wać bez strajków „bardzo dobre” umowy zbio-

rowe. W myśl tychże ponad 6 tys. pracowników 
obsługi naziemnej miałoby otrzymać do 26% 
więcej wynagrodzenia. Podwyżki płac wyne-
gocjowane zostały dla pracowników firmy han-
dlingowej Aviation Handling Services, która 
obsługuje lotniska w Düsseldorfie, Hanowerze 
i Kolonii/Bonn. 

Jak podał Verdi, pracownicy naziemni 
otrzymają od 17 do 26% więcej wyna-

grodzenia w ciągu najbliższych sześciu 
miesięcy. Zgodnie z tym płace u usłu-
godawcy Aviapartner w Düsseldorfie 

i Hanowerze wzrosną już niebawem 
o 300 euro. Z kolei na największym 
niemieckim lotnisku we Frankfurcie 
nad Menem pracownicy firmy handlin-
gowej Fraground otrzymają wstecz od 1 
lipca do 14% podwyżki oraz rekompen-
satę w wysokości 700 euro za obecne 
obciążenia pracą w ruchu lotniczym. 
Związkowi zawodowemu udało się 
także ostatnio uzyskać podwyżki płac 
w wysokości 18% dla pracowników 
firmy Stuttgart Ground Service oraz 
firmy przeładunkowej Acciona w Düs-

seldorfie. Poza tym Verdi przystąpi 
do trzeciej rundy negocjacji z Lufthansą 
o podwyżki dla ok. 20 tys. pracowni-
ków obsługi naziemnej. Verdi domaga 
się od Lufthansy podwyżki płac o 9,5% 
w okresie 12 miesięcy. Według Instytutu 
Gospodarki Niemieckiej na niemieckich 
lotniskach brakuje obecnie 7200 wykwa-
lifikowanych pracowników do obsługi 
naziemnej i kontroli bezpieczeństwa. 
Dla pasażerów oznacza to wydłużony 
czas oczekiwania.

Johann Engel

Bahnsteig des Fernbahnhofes am Flughafen in Frankfurt am Main: Die Beschäftigten von FraGround, der Abfertigungsgesellschaft an Deutschlands größtem Flughafen, erhalten 
rückwirkend zum 1. Juli bis zu 14 % mehr Lohn und eine Entschädigung von 700 € für ihre derzeitige Arbeitsbelastung im Luftverkehr.� Foto: Heidac/Wikipedia

Verdi wird auch in 
die dritte Verhand-
lungsrunde mit der 
Lufthansa über Lohn-
erhöhungen für die 
rund 20.000 Beschäf-
tigten im Bodenver-
kehrsdienst gehen.

Ważne święta 2023
Święto Data

Nowy Rok 1 stycznia 2023

Wielki Piątek 7 kwietnia 2023

Poniedziałek Wielkanocny 10 kwietnia 2023

Dzień Pracy 1 maja 2023

Wniebowstąpienie 
Pańskie 18 maja 2023

Poniedziałek 
Zielonoświątkowy 29 maja 2023

Boże Ciało 8 czerwca 2023

Wniebowzięcie 
Najświętszej Maryi Panny 15 sierpnia 2023

Zjednoczenie Niemiec 3 października 2023

Dzień reformacji 31 października 2023

1. dzień świąt Bożego 
Narodzenia 25 grudnia 2023

2. dzień świąt Bożego 
Narodzenia 26 grudnia 2023
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 19.08.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	1075	Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	1070	Henryk Lakwa  starosta opolski
	 950	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	 825	 Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	 810	 Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	 630	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	 610	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 580	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 570	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 565	 Maria Neumann  była dyrektor VdG
	 460	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 385	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	 375	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej
	 340	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle
	 335	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 315	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno
	 310	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 285	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej

	 280	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 215	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 215	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice
	 150	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 140	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice
	 105	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 95	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 85	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN
	 80	 Mattehus Czelnik  sekretarz zarządu ZMMN
	 55	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 50	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN
	 50	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy
	 40	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica
	 20	 Ks. prof. Joachim Piecuch
	 15	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 15	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka k. 

Olesno
	 15	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica
	 15	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Deutsche Minderheit: Förderung ab 2023

Neuer Mittler und Vermittler
Ab 2023 wird die Stiftung Verbundenheit mit den Deutschen im Ausland 
neue Mittlerorganisation zwischen dem Bundesministerium des Innern 
und für Heimat und dem Verband der deutschen sozial-kulturellen Ge-
sellschaften in Polen (VdG) sein.

Einen ersten Austausch zwischen den 
beiden zukünftigen Partnern gab es 

in der vorvergangenen Woche. Am 26. 
Juli trafen sich der VdG-Vorsitzende 
Rafał Bartek, die VdG-Geschäftsfüh-
rerin Joanna Hassa und mehrere ihrer 
Mitarbeiter online zu einem Gespräch 
mit Hartmut Koschyk, Stiftungsratsvor-
sitzender der Stiftung Verbundenheit, 
sowie Sebastian Machnitzke, Geschäfts-
führer eben jener Stiftung.

Nachdem die Stiftung mit Sitz in Bay-
reuth in diesem Jahr bereits die Aufgabe 
als Mittlerorganisation im Bereich der 
Förderung der deutschen Minderheiten 
in Russland, Zentralasien, der Ukraine 
und in Moldawien übernommen hat, 
wird sie ab 2023 auch für die Projektab-
wicklung der deutschen Minderheiten in 
Mittel-, Ost- und Südosteuropa zustän-
dig sein. Die Zusammenarbeit mit der 
bisherigen Partnerorganisation „Baden-
Württemberg International“ läuft aus.

Bei dem Onlinetreffen tauschten sich 
die Vertreter beider Seiten vor allem 
über aktuelle Themen und die künftige 
Zusammenarbeit zwischen der Stiftung 
Verbundenheit und dem VdG aus. Be-
sonders die Kürzung der finanziellen 
Mittel und die damit einhergehende 
Reduzierung der wöchentlichen Un-
terrichtsstunden in Deutsch als Min-
derheitensprache wurden vonseiten des 
VdG angesprochen. Die Stiftung sagte in 
dieser Frage und auch bei anderen für 
die Minderheit wichtigen politischen 
Themen ihre Unterstützung zu. Des Wei-
teren hofft die Stiftung Verbundenheit 
– neben der guten und partnerschaftli-
chen Zusammenarbeit in der Mittlertä-

tigkeit –, in Zukunft auch gemeinsame 
Veranstaltungen durchführen zu können.

Mehr Informationen zur Arbeit der 
Stiftung Verbundenheit gibt es unter 
„www.stiftung-verbundenheit.de“ oder 
auf ihrem Facebook-Auftritt.

Mniejszość niemiecka: Wsparcie 
od 2023 r. – Nowy pośrednik i mediator

Od 2023 r. Fundacja Łączność z Niemcami za 
Granicą będzie nową organizacją pośredni-
czącą między Federalnym Ministerstwem 
Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny a Związkiem 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kultu-
ralnych (VdG).

Pierwsza interakcja pomiędzy oboma 
partnerami miała miejsce w minionym 
tygodniu. We wtorek 26 lipca prze-
wodniczący VdG Rafał Bartek, dyrek-
tor zarządzająca Joanna Hassa i kilku 
współpracowników spotkali się online 

na rozmowie z Hartmutem Koschykiem, 
przewodniczącym rady Fundacji Łącz-
ność, i Sebastianem Machnitzke, dy-
rektorem zarządzającym tejże fundacji.

Po tym, jak fundacja z Bayreuth już 
w tym roku podjęła się zadania pełnie-
nia funkcji organizacji pośredniczącej 
w zakresie wspierania mniejszości 
niemieckich w Rosji, Azji Środkowej, 
na Ukrainie i w Mołdawii, od 2023 r. 
będzie również odpowiedzialna za re-
alizację projektów mniejszości niemiec-
kich w Europie Środkowej, Wschodniej 

i Południowo-Wschodniej. Współpraca 
z dotychczasową organizacją partnerską 
„Baden-Württemberg International” 
dobiega końca.

Podczas spotkania przedstawiciele 
obu stron wymienili przede wszyst-
kim poglądy na temat bieżących spraw 
i przyszłej współpracy pomiędzy Fun-
dacją Łączność a VdG. W szczególno-
ści VdG odniósł się do uszczuplenia 
środków finansowych i wynikającego 
z tego zmniejszenia liczby godzin na-
uczania języka niemieckiego jako języka 

mniejszości. Fundacja obiecała wsparcie 
w tej kwestii oraz w innych ważnych dla 
mniejszości sprawach politycznych. Po-
nadto Fundacja Łączność ma nadzieję, 
że oprócz dobrej współpracy partner-
skiej w zakresie działań mediacyjnych 
w przyszłości będzie mogła organizować 
wspólne imprezy.

Więcej informacji o działalności Fun-
dacji Łączność można znaleźć na stro-
nie stiftung-verbundenheit.de lub na jej 
profilu na Facebooku.

Dominik Duda

Am 26. Juli trafen sich der VdG-Vorsitzende Rafał Bartek (unten links), Geschäftsführerin Joanna Hassa und mehrere Kollegen online zu einem Gespräch mit Hartmut Koschyk, 
dem Stiftungsratsvorsitzenden der Stiftung Verbundenheit (oben links), und Sebastian Machnitzke, dem Geschäftsführer der Stiftung.� Foto: Stiftung Verbundenheit

Neben der guten und 
partnerschaftlichen 
Zusammenarbeit in 
der Mittlertätigkeit 
hofft die Stiftung 
Verbundenheit, 
in Zukunft auch 
gemeinsame 
Veranstaltungen 
durchführen zu können.

Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.
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  12. – 18. August 202214  Wochenblatt.pl 	   Sport		  Sport 
1. Bundesliga: 1. seria spotkań

Mistrzowski start mistrza
W miniony piątek meczem Eintrach-
tu Frankfurt z Bayernem München 
zainaugurowano 60. sezon nie-
mieckiej ekstraklasy. Smaczku tej 
konfrontacji dodawał fakt, że team 
z Hesji to aktualny zdobywca Ligi 
Europy, który tego lata poważnie 
się wzmocnił i liczy na włączenie 
się do walki o najwyższe laury w 1. 
Bundeslidze. Bawarczycy natomiast 
to 32-krotni mistrzowie Niemiec, 
od lat główny faworyt rozgrywek, 
który wygrał 10 minionych sezonów 
z rzędu!

Premiera sezonu w metropolii nad 
Menem pokazała, że Bawarczycy 

są doskonale przygotowani do rozgry-
wek, a przy tym niezwykle skuteczni. 
Nie koncentrują się już bowiem na gra-
niu do Lewandowskiego, którego już 
w München nie ma, co sprawia, że stali 
się o wiele groźniejsi, nieprzewidywalni, 
potrafią skutecznie zaatakować z każdej 
strony. Boleśnie przekonały się o tym 
w premierze rozgrywek „Orły” znad 
Menu, ulegając na własnym stadio-
nie Bayernowi aż 1-6! Eintracht mógł 
przegrać dużo wyżej, ale monachijczycy 
już na przerwę schodzili, prowadząc 
5-0, stąd po zmianie stron oszczędzali 
zdrowie.

Eintracht bez szans
Goście rozpoczęli spotkanie od zdecy-

dowanego natarcia, wiedząc, że Frank-
furt to zespół, który nieraz potrafił 
sprawić im kłopot, i to nawet w czasach, 
kiedy dysponował dużo mniejszym po-
tencjałem. Na efekty koncertowej wprost 
gry mistrzów Niemiec nie musieliśmy 
długo czekać, bo już w 5. min bezpo-
średnim uderzeniem z rzutu wolnego 
Kimmich wysunął FCB na prowadzenie. 
Sześć minut później po akcji Müllera 
i trafieniu Pavarda było 2-0, a w 29. min 
po dośrodkowaniu Gnabry’ego Mané 
strzałem głową podwyższył na 3-0. 
Mimo wyraźnego prowadzenia team 
Juliana Nagelsmanna nie zwolnił. Nadal 
z rozmachem atakował bramkę gospo-
darzy. Efekt? W 35. min, po podaniu 
Müllera i uderzeniu Musiali, Bayern 
wygrywał już 4-0, a w 43. min Gna-
bry (asysta Müller) zdobył 5. gola dla 
przyjezdnych i w praktyce rozstrzygnął 
losy pojedynku. W drugich 45 minutach 
monachijczycy wyraźnie zwolnili, pil-
nowali wyniku i oszczędzali siły. Dzięki 
temu frankfurtczycy mogli pozwolić 
sobie na więcej. Odważnie zaatakowali 
i w 64. min Kolo Muani zdobył gola dla 
Eintrachtu. Ostatnie słowo w tym meczu 
należało jednak do zdecydowanie lep-
szych w tym meczu mistrzów Niemiec, 
którzy w 83. min zdobyli szóstą bramkę, 
ustalając wynik zawodów na 6-1. Gola 
po akcji Sanégo zdobył najlepszy na mu-
rawie Musiala.

W przeciwieństwie do Bayernu inau-
guracja rozgrywek nie była pomyślna dla 
innej drużyny z Bawarii – FC Augsburg, 
która na własnym stadionie uległa SC 
Freiburg 0-4. Pierwsza odsłona była 
w miarę wyrównana i zakończyła się 
bezbramkowym remisem, ale zaraz 
po przerwie goście ruszyli do ataku. 
Na efekty nie trzeba było długo cze-
kać. Już w 15. sek. gry drugiej połowy 
Badeńczycy objęli prowadzenie. Gola 
strzałem głową po dośrodkowaniu Sidilli 
zdobył Gregoritsch, a 3 minuty później 
bezpośrednim uderzeniem z rzutu wol-
nego Grifo podwyższył na 2-0. Pomimo 
wyraźnego prowadzenia i dominacji 
na murawie przyjezdni nie zwolnili. Na-
dal oblegali bramkę FCA i w 61. min 
wygrywali już 3-0. Tym razem po akcji 
Gregoritscha do siatki augsburczyków 
futbolówkę skierował Ginter. Wynik 
spotkania na 4-0 dla freiburczyków 
ustalił natomiast w 78. min Doan. SCF 
pokonał zatem FC Augsburg w czwar-
tym z rzędu meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy i nie uległ temu zespołowi 

od ośmiu ligowych potyczek. Ostatni 
raz FCA zwyciężyło ekipę z Badenii 30 
września 2018 r.

Derby dla „Żelaznych”
Udanie rozgrywki rozpoczął 1. FC 

Union Berlin, który w derbach stolicy 
Niemiec na własnym stadionie ograł 
Herthę BSC 3-1. „Żelaźni”, co należy 
podkreślić, lokalnego rywala pokonali 
bez problemu i przy odrobinę więk-
szym zaangażowaniu mogli wygrać 
wyżej. Goście udanie bronili się do 32. 
min, kiedy po dośrodkowaniu Becke-
ra Siebatcheu strzałem głową wysunął 
1. FC Union na prowadzenie. Bramka 
ta dodała gospodarzom wiary w swoje 
umiejętności, ale przez nie najlepszą 
skuteczność na drugiego gola pod-
opieczni Ursa Fischera czekali do 50. 
min, kiedy po akcji Haberera Becker 
podwyższył na 2-0. 1. FC Union na tym 
nie poprzestał. Poszedł na ciosem i w 54. 
min wygrywał już 3-0. Tym razem gola 
po dośrodkowaniu Trimmela uderze-
niem głową zdobył Knoche. Od tego 
momentu gospodarze zwolnili, przez 
co do głosu doszli przyjezdni, dzięki 
czemu zdobyli honorowego gola, które-
go na 5 minut przed końcem pojedynku 
na swoim koncie zapisał Lukebakio (asy-
sta Jovetić). 1. FC Union wygrał zatem 
z Herthą BSC trzeci ligowy mecz z rzędu 
i nie dał się dużo zamożniejszemu rywa-
lowi pokonać od czterech pojedynków 
w 1. Bundeslidze, co jest dowodem na to, 
że same pieniądze nie grają.

3-1 na własnym stadionie wygrała 
też Borussia Mönchengladbach, któ-
ra podejmowała TSG 1899 Hoffen-
heim. Goście już od 19. min musieli 
grać w dziesiątkę, bo czerwoną kartkę 
otrzymał obrońca ekipy z Sinsheim – 
Posch. Mimo to w 25. min przyjezdni 
objęli prowadzenie, a bramkę po akcji 
Kramaricia zdobył Skov. Borussia nie 
zamierzała się jednak poddać. Tym 
bardziej, że grała w przewadze jednego 
zawodnika. Ruszyła do zdecydowanego 
ataku i w 42. min, po zagraniu Itakury, 
Bensebaini wyrównał na 1-1 i dał sy-

gnał kolegom z drużyny, że w drugiej 
połowie należy przechylić szalę na swoją 
stronę. I tak się stało. „Źrebaki” nadal 
były w natarciu, a swoją przewagę pod-
pisały kolejnymi trafieniami. W 71. min 
po podaniu Plei Thuram wysunął Nad-
reńczyków na prowadzenie 2-1, a wynik 
spotkania na 3-1 dla Mönchengladbach 
w 78. min ustali Elvedi, finalizując ak-
cję Plei. Borussia zatem w potyczkach 
z TSG 1899 Hoffenheim jest niepokona-
na w niemieckiej ekstraklasie od trzech 
meczów.

Triumf Mainz w Bochum
Od wywalczenia kompletu oczek se-

zon rozpoczęło także 1. FSV Mainz 05, 
które wygrało w Bochum 2-1. Goście 
lepiej weszli w spotkanie, zepchnę-
li miejscowych do defensywy i w 26. 
min, po centrze Fernandesa i trafieniu 
głową Onisiwy, objęli prowadzenie. 
Cieszyli się nim do 39. min, kiedy VfL 
doprowadziło do stanu 1-1. Gola dla 
Bochum po podaniu Stafilidisa zdobył 
Stöger i podejrzewano, że miejscowi 
od tego momentu przejmą inicjatywę. 
Po przerwie jednak więcej ochoty do gry 
przejawili goście, co zostało nagrodzo-
ne w 77. min, kiedy po dośrodkowaniu 
Stacha Onisiwo strzałem głową zdobył 
dla Moguncji drugą bramkę – jak się 
okazało, zwycięską. Mainz pokonało za-
tem Bochum w drugim ligowym meczu 
z rzędu i uległo tej drużynie tylko raz 
w dziewięciu pierwszoligowych potycz-
kach, z których wygrało siedem.

Podziałem punktów zakończyła się 
konfrontacja w Wolfsburgu, gdzie go-
spodarze zremisowali z beniaminkiem 
rozgrywek – Werderem Bremen – 2-2. 
„Wilki”, których celem w tym sezonie 
jest zajęcie miejsca w pierwszej czwórce 
tabeli, aby awansować do Ligi Mistrzów, 
od pierwszych minut spotkania ruszyli 
do szturmu i już w 11. min przekuli go 
w zdobycie pierwszej bramki. Podanie 
Wimmera udanie spuentował bowiem 
L. Nmecha. Goście jednak nie przestra-
szyli się rywala. Odważnie zaatakowali 
i w 21. min doprowadzili do remisu 1-1, 
a gola dla ekipy znad Wesery zdobył 
Füllkrug, któremu asystował Stage. 
Wolfsbsurg jeszcze nie otrząsnął się 
ze straty bramki, a już Werder prowadził 
2-1, bo w 23. min po centrze Duckscha 
Bittencourt strzałem głową umieścił 
futbolówkę w siatce VfL. Podopieczni 
Niko Kovača nie złożyli broni. Od tego 
momentu non stop nacierali, „szuka-
jąc” wyrównującego gola, i go znaleźli. 
Dokładnie w 84. min, kiedy po akcji L. 
Nmechy Guilavogui wyrównał na 2-2 
i zapewnił Wolfsburgowi punkt w pre-
mierze rozgrywek. Bremen przerwało 
zatem z „Wilkami” serię trzech porażek 
o punkty niemieckiej ekstraklasy, ale 

od 1 grudnia 2019 r. czeka na pokonanie 
rywala z Dolnej Saksonii.

Zwycięski start BVB
Trzy punkty w premierze rozgrywek, 

podobnie jak mistrz Bayern München, 
wywalczył również wicemistrz Niemiec 
– Borussia Dortmund. Team Edina Te-
rzicia na własnym stadionie 1-0 pokonał 
Bayer 04 Leverkusen. Bramkę na wagę 
zwycięstwa w 10. min strzelił dla BVB 
Reus. Od tego momentu oba zespoły 
miały mnóstwo okazji do zmiany re-
zultatu, ale skuteczność nie była atutem 
żadnej z drużyn. Należy dodać, że sędzia 
w tym meczu pokazał aż sześć żółtych 
kartek, z czego pięć dla Bayeru 04, oraz 
jedną czerwoną, którą ujrzał golkiper 
gości Hradecky w 90+2. min gry. Re-
asumując – dortmundczycy wygrali 
trzy z czterech ostatnich meczów w 1. 
Bundeslidze z Leverkusen. Jeśli jednak 
chcą walczyć w tym sezonie z Bayernem 
München o mistrzostwo Niemiec, mu-
szą poprawić wiele elementów w swojej 
grze. „Farmaceuci” natomiast notują 
fatalny start sezonu, bo poza porażką 
w Dortmundzie tydzień wcześniej od-
padli już w pierwszej rundzie Pucharu 
Niemiec, ulegając niespodziewanie 3-4 
trzecioligowemu SV Elversberg.

W przeciwieństwie do mistrzów i wi-
cemistrzów Niemiec dwa punkty na star-
cie rozgrywek stracił brązowy medalista 
minionego sezonu – RB Leipzig. Duma 
Saksonii tylko zremisowała w Stuttgar-
cie z VfB 1-1. A zatem z 16. zespołem 
minionego sezonu w niemieckiej ekstra-
klasie, który dopiero w barażach zapew-
nił sobie pozostanie w piłkarskiej elicie 
nad Renem. „Czerwone Byki” udanie 
rozpoczęły spotkanie. Szybko przejęły 
inicjatywę i już od 8. min wygrywały 
1-0, bo zagranie Daniego Olmo na gola 
zamienił najlepszy piłkarz minionego 
sezonu w Niemczech – Nkunku. Tra-
fienie to osłabiło czujność gości, któ-
rym wydawało się, że bez większego 
wysiłku wywiozą z miasta Mercedesa 
komplet punktów. Tymczasem gospo-
darze po stracie gola rzucili się do ataku 
i w 31. min doprowadzili do remisu 1-1 
za sprawą trafienia Ahamady (asysta Ka-
lajdžić). Bramka ta zmotywowała Leipzig 
do bardziej zdecydowanej i ofensywnej 
gry. Od tego momentu do końca spo-
tkania na bramkę VfB sunęły ataki ekipy 
Domenica Tedesco. Jednak defensywa 
VfB nie popełniała wielu błędów. A kiedy 
już tak się zdarzało, gości zawodziła sku-
teczność. Należy dodać, że Saksończycy 
oddali na miejscową bramkę 27 strzałów, 
przy 11 miejscowych, i byli w posiada-
niu piłki przez 68% gry. Stuttgart zatem 
wciąż czeka na pierwszą wygraną z RBL 
w meczu o punkty 1. Bundesligi. Z dzie-
więciu dotychczas rozegranych spotkań 

pomiędzy tym ekipami siedmiokrotnie 
wygrywał Leipzig, a dwa razy był remis.

Udanie w nowy sezon wkroczyło 
1. FC Köln. „Kozły” przed własną pu-
blicznością pokonały FC Schalke 04 
3-1, dominując na boisku od pierwszej 
do ostatniej minuty spotkania. Do prze-
rwy jednak nie padła żadna bramka, 
choć goście z Zagłębia Ruhry od 35. 
minmusieli radzić sobie w dziesięciu, 
bo czerwoną kartkę ujrzał rozgrywa-
jący FC Schalke 04 Drexler. Po zmia-
nie stron gospodarze w ofensywie byli 
dużo konkretniejsi. Efekt? Już 4 minuty 
po przerwie objęli prowadzenie za spra-
wą celnego trafienia Kiliana, któremu 
piłkę zagrywał Hector. Bramka ta dodała 
ekipie Steffena Baumgarta jeszcze więk-
szego animuszu. Co za tym idzie, dru-
żyna ta jeszcze mocniej nacierała i w 62. 
min podwyższyła prowadzenie na 2-0. 
Stało się tak za sprawą celnego uderze-
nia Kainza po akcji Adamyana. W tym 
momencie przyjezdni, nie mając czego 
bronić, wszystkie siły rzucili do ataku 
i pomimo że grali w osłabieniu, zdobyli 
kontaktowego gola, którego w 76. min 
po centrze Ouwejana strzałem głową 
zdobył Bülter. Bramka ta tchnęła w team 
z Gelsenkirchen nadzieje na strzelenie 
wyrównującej bramki, ale nadzieja nie 
trwała długo. Kolończycy odpowiedzieli 
już 4 minuty później zdobyciem 3. gola, 
którego po dośrodkowaniu Thielmanna 
głową zdobył Ljubicić, ustalając wynik 
rywalizacji. Kolończycy odnieśli z FC 
Schalke 04 czwarte ligowe zwycięstwo 
z rzędu, nie dając się temu zespołowi 
pokonać w 1. Bundeslidze od dziewięciu 
meczów. Ostatnia wygrana FC Schal-
ke 04 z kolończykami miała miejsce 5 
marca 2016 r.

Krzysztof Świerc

Pod batutą trenera Christiana Streicha jego SC Freiburg w premierze sezonu „czarował formą”.� Foto: www.dw.com

 fantastycznie zaprezentował się w premierowej kolejce. Strzelił dwie z sześciu bramek, 
jakie Bayern zaaplikował we Frankfurcie nad Menem Eintrachtowi.� Foto: www.bild.de

Premiera sezonu 
w metropolii nad 
Menem pokazała, 
że Bawarczycy 
są doskonale 
przygotowani 
do rozgrywek, 
a przy tym niezwykle 
skuteczni.

Dokumentacja kolejki
1.	 Frankfurt – München 1-6 (0-5)
2.	 Berlin – Hertha BSC 3-1 (1-0)
3.	 M’gladbach – Hoffenheim 3-1(1-1)
4.	 Wolfsburg – Bremen 2-2 (1-2)
5.	 Bochum – Mainz 05 1-2 (1-1)
6.	 Augsburg – Freiburg 0-4 (0-0)
7.	 Dortmund – Leverkusen 1-0 (1-0)
8.	 Stuttgart – Leipzig 1-1 (1-1)
9.	 Köln – Schalke 04 3-1 (0-0)

Program następnej kolejki
�� Freiburg – Dortmund
�� Leverkusen – Augsburg
�� Leipzig – Köln
�� Hoffenheim – Bochum
�� Hertha BSC – Frankfurt
�� Bremen – Stuttgart
�� Schalke 04 – M’gladbach
�� Mainz 05 – Berlin
�� Bayern – Wolfsburg
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2. Bundesliga: 3. seria spotkań

Liderzy zatrzymani
Po dwóch wygranych z rzędu pierw-
szej porażki w bieżącym sezonie 
doznała Fortuna Düsseldorf. Team 
ze stolicy Nadrenii Płn.-Westfalii 
w 3. serii spotkań niespodziewanie 
uległ w Sandhausen 0-1.

Fortuna była zespołem przeważają-
cym, będącym częściej w posiada-

niu piłki i oddającym więcej strzałów 
na bramkę. Miejscowi jednak prze-
ciwstawiali rywalom olbrzymią wolę 
walki, nieustępliwość oraz cierpliwość 
drapieżnika czekającego na zadanie 
decydującego uderzenia. W wypadku 
SVS owo uderzenie nastąpiło w 1. min 
drugiej połowy, kiedy to po zagraniu 
Okoroji Bachmann zdobył, jak się 
okazało, zwycięskiego gola dla ekipy 
z Badenii. Dzięki temu Sandhausen za-
pisało na swoim koncie drugą wygraną 
w obecnych rozgrywkach.

Heidenheim też uległo, Jahn zremisował
Podobnie jak Fortuna Düsseldorf 

pierwszej porażki w tym sezonie ligo-
wym doznał 1. FC Heidenheim. Team 
z Badenii i Wirttembergii w Hamburgu 
musiał uznać wyższość miejscowego 
HSV, przegrywając 0-1. Mecz był wy-
równany i gdyby zakończył się podzia-
łem punktów, żadna z drużyn nie mo-
głaby mieć pretensji. Więcej szczęścia 
mieli jednak miejscowi, którzy w 42. 
min zadali rywalowi, jak się okazało, 
decydujący cios, kiedy dośrodkowanie 
Muheima na gola strzałem głową za-
mienił Glatzel. HSV zatem do czterech 
spotkań przedłużyło drugoligową serię 
bez porażki z 1. FC Heidenheim, od-
nosząc w tym czasie trzy zwycięstwa.

Pierwsze punkty w rozgrywkach 
2022/2023 stracił również lider tabeli 

Jahn Regensburg, który na własnym sta-
dionie w derbach Bawarii bezbramkowo 
zremisował z 1. FC Nürnberg. Rezul-
tat ten nie krzywdzi żadnej z drużyn. 
Nie jest też zaskoczeniem, ponieważ 

w ośmiu ostatnich meczach pomiędzy 
tymi zespołami o punkty drugiej ligi 
aż sześciokrotnie odnotowano remis. 
Raz zwyciężył Regensburg, a raz 1. FCN.

Paderborn pokazał charakter
Aspiracje walki o awans do 1. Bun-

desligi potwierdził SC Paderborn, któ-
ry w 3. serii spotkań pokonał u siebie 
mający spore ambicje Hannover 96 4-2. 
Goście dobrze weszli w mecz i od 12. 
min prowadzili 1-0 po trafieniu Nilsena. 
Jednak w 26. min obrońca gości Krajnc 
wepchnął piłkę do własnej siatki i był re-
mis 1-1. Przyjezdni natychmiast ruszyli 

do natarcia, co w 37. min zaowocowało 
ponownym objęciem przez nich prowa-
dzenia (2-1, tym razem po uderzeniu 
głową Teucherta). Po zmianie stron 
do natarcia ruszyli miejscowi. W 52. 
min zdobyli wyrównującego gola na 2-2 
autorstwa Pieringera, a 8 minut później 
po trafieniu Schallenberga prowadzili 
już 3-2. Po stracie tej bramki przyjezdni 
zabrali się do odrabiania strat. Jednak 
zamiast wyrównać, w 89. min dali się 
skontrować, kiedy Platte ustalił wynik 
zawodów na 4-2 dla Paderborn. Miej-
scowi zapisali zatem na swoim koncie 
drugie zwycięstwo w rozgrywkach. Han-
nover natomiast po trzech kolejkach ma 
na koncie zaledwie oczko i nadal czeka 
na pierwszą wygraną z SCP w meczu 
2. Bundesligi.

Znakomicie z początkiem sezonu pre-
zentuje się beniaminek rozgrywek – 1. 
FC Kaiserslautern. „Kaisersi” w 3. serii 
spotkań pokonali u siebie kandydata 
do walki o awans do 1. Bundesligi FC 
St. Pauli 2-1. Dzięki temu pozostają nie-
pokonani i wskoczyli na drugie miejsce 
w tabeli. Goście od pierwszych minut 
meczu ruszyli na rywala, ale w 9. min 
dali się zaskoczyć, kiedy po dośrodko-
waniu Durma Boyd uderzeniem gło-
wą wysunął 1. FCK na prowadzenie. 
Od tego momentu z każdą kolejną mi-
nutą rosła przewaga FC St. Pauli, ale 
gospodarze raz po raz groźnie kontro-
wali. Po jednym z takich wypadów w 86. 
min podwyższyli na 2-0 po uderzeniu 
Redondo. Przyjezdni do końca meczu 
próbowali odwrócić losy potyczki. Fi-
nalnie jednak stać ich było tylko na zdo-
bycie honorowego gola, którego na 120 
sek. przed końcem pojedynku zdobył 
Medić, i pierwsza porażka FC St. Pauli 
w tym sezonie stała się faktem.

Krzysztof Świerc

Bardzo udanie rozpoczął rozgrywki beniaminek 2. Bundesligi – 1. FC Kaiserslautern.� Foto: www.treffpunkt-betze.de
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Sport: W Monachium rozpoczynają się mistrzostwa europejskie

Królowa ze świtą
Oficjalnie 10 sierpnia, a jeżeli chodzi o zmagania sportowe – dzień póź-
niej, w München rozpoczynają się mistrzostwa Europy. To druga edycja 
tej imprezy, która zunifikowała wiele sportów. Pomysł na dołączenie 
do zmagań lekkoatletów zawodników także innych dyscyplin wydaje 
się trafiony. Tym razem w stolicy Bawarii spotkają się przedstawiciele 
dziewięciu odmian sportów olimpijskich.

Tak wielkiej i prestiżowej imprezy 
w Bawarii nie było od pół wieku. 

To właśnie w 1972 r. München było go-
spodarzem letnich Igrzysk Olimpijskich. 
Wówczas do stolicy Bawarii przyjechało 
7132 sportowców ze 121 krajów, którzy 
rywalizowali w 21 sportach. Impreza 
trwała wówczas 17 dni. Jeżeli te liczby 
robią na Was wrażenie, to porównaj-
my je z tymi, które mają miejsce dzi-
siaj. Podczas mistrzostw europejskich 
sportowcy zmierzą się w 9 dyscyplinach 
olimpijskich: lekkoatletyce, siatkówce 
plażowej, kajakarstwie, kolarstwie, 
gimnastyce, wioślarstwie, wspinaczce 
sportowej, tenisie stołowym i triathlo-
nie. Zawody potrwają 11 dni, a wezmą 
w nich udział zawodnicy z przynajmniej 
25 krajów i szacuje się, że ich liczba 
przekroczy 3 tys.

Zmieniona lista dyscyplin
W porównaniu z pierwszą edycją im-

prezy zmieniono nieco listę dyscyplin. 
Do programu powróciły „pewniaki”: 
lekkoatletyka, kolarstwo, triathlon, 
gimnastyka artystyczna i wioślarstwo. 
Dodano jednak siatkówkę plażową, 
kajakarstwo, a także nieco nietypowo 
wspinaczkę sportową i tenis stołowy. 
Zdecydowano się tym na usunięcie 
„wodnych” dyscyplin, bo zmagania 
w pływaniu, skokach do wody, pływaniu 
synchronicznym przesunięto do od-
bywających się w tym samym czasie 
w Rzymie mistrzostw Europy. Z kolei 

golf wypadł z programu zupełnie. Po-
przednie zmagania, których oficjalnym 
gospodarzem było Glasgow, zostały jed-
nak „wzmocnione” przez inne miasta. 
Zmagania lekkoatletów w całości przejął 
Berlin, zawodnicy w skokach do wody 
rywalizowali w Edynburgu, a golfiści 
w Gleneagles. Tym razem niemieccy 
działacze wzięli wszystko. Zawody odbę-
dą się w całości w stolicy Bawarii. Roz-
dzielono je na następujące areny: Olym-
piastadion (lekkoatletyka), Odeonsplatz 
(maraton i chód sportowy), Athletics 
(marathon & race walking), Königsplatz 
(siatkówka plażowa, wspinaczka spor-
towa), Oberschleißheim Regatta Cour-
se (kajakarstwo i wioślarstwo), Messe 
München (kolarstwo torowe), Murnau 
am Staffelsee, Fürstenfeldbruck, Lands-
berg am Lech (kolarstwo), Olympiapark 
(kolarstwo górskie, BMX, triathlon), 
Olympiahalle (gimnastyka artystyczna), 
Rudi-Sedlmayer-Halle (tenis stołowy).

Na basenie i rowerze
Warto także przypomnieć, jak wy-

glądała klasyfikacja medalowa pod-

czas pierwszej edycji imprezy. Robimy 
to z ogromną radością, bo Niemcy 
zgromadzili wówczas 53 medale, 
w tym 13 złotych, co dało im 5. miej-
sce w zestawieniu wszystkich krajów. 
Co ważne, medale te zdobyli w dyscy-
plinach, w których zawsze byli mocni 
i potwierdzili tam swoją dominację. 
Bardzo dobrze wypadli nasi zawodnicy 
na basenach, bo „z wody wyciągnęli” 
aż 19 krążków. Złoto zdobył wówczas 
niezawodny Florian Wellbrock na 1500 
m stylem dowolnym, który dorzucił brąz 
na 800 m. Drugi taki krążek dorzuciła 
sztafeta mieszana 4 × 200 m. Trzecie mi-
strzostwo zdobyli również „wymiesza-
ni” skoczkowie do wody na trampolinie 
3-metrowej. Nie umniejszając jednak 
„wodniakom”, ich tym razem nie będzie, 
ale podczas zmagań w München wystą-
pią kolarze, a byli oni równie efektywni 
cztery lata temu. 14 medali, 3 złote, kilka 
kolejnych miejsc punktowanych. Złoto 

w keirinie Stefana Böttichera, w wyścigu 
pościgowym Domenica Weinsteina oraz 
Lizy Brennauer – to wyniki, które moż-
na spokojnie powtórzyć, ale… Kibice 
w głównej mierze czekają na królową 
sportu, czyli lekkoatletykę. Jest ona 
dla niemieckich sportowców łaskawą 
władczynią, bo przecież na poprzednich 
mistrzostwach Europy przyniosła im 
aż 19 krążków (najwięcej ze wszystkich 
ekip), w tym aż 6 złotych.

Czekając na królową
Jednak kibice mają obawy, zwłaszcza 

po niedawnych mistrzostwach świata, 
czy jest szansa na powtórkę. Z Orego-
nu niemiecka reprezentacja przywiozła 
tylko dwa medale. Dość niespodziewany 
brąz sztafety 4 × 100 m kobiet i złoto 
niezawodnej Malaiki Mihambo w skoku 
w dal. – Mówicie o słabej formie pod-
czas transmisji na żywo. Nie sądziłam, 
że to w porządku. Ponieważ czasami 

brzmiało to tak, jakby sportowcy się tym 
nie przejmowali. Jeśli pomyślicie, skąd 
pochodzą nasi sportowcy i jak muszą 
pracować, aby rywalizować z tymi peł-
noetatowymi profesjonalistami, myślę, 
że lepiej jest wspierać sportowców, niż 
obgadywać ich – powiedziała niedawno 
Gina Lückenkemper, która była w brą-
zowej drużynie sprinterek, i dodała: –
Jeśli już jesteś dobry, dostaniesz dobre 
wsparcie. Ale dopóki jesteś w drodze, 
jest to trudne – krytykowała system 
wspierania sportowców w Niemczech. 
Problemy wizerunkowe nie są jedyny-
mi, z którymi muszą zmagać się nasi 
reprezentanci przed turniejem. Nasz 
„pewniak”, wspomniana wcześniej Ma-
laika Mihambo, zaraziła się po wizycie 
w USA koronawirusem i choć już jest 
zdrowa, to straciła sporo treningów. 
A jak wygląda sytuacja naszych innych 
mistrzów sprzed czterech lat? Skoczek 
wzwyż Mateusz Przybyłko od czasu 
świetnego sezonu 2018 nie może odna-
leźć formy, a w Eugene skończył na 12. 
miejscu. Jeszcze gorzej wypada oszczep-
nik Thomas Röhler, który w zasadzie nie 
łapie się do żadnej kadry. Dziesięciobo-
ista Arthur Abele po życiowym sukce-
sie, jakim było mistrzostwo w Berlinie, 
zakończył karierę. Gesa Felicitas Krau-
se, mistrzyni w biegu na 300 m z prze-
szkodami, podczas zmagań w Oregonie 
była ostatnia w finale swojej koronnej 
dyscypliny. Christin Hussong rzuca 
oszczepem w tym sezonie kilka me-
trów od swoich najlepszych osiągnięć, 
a dodatkowo przed mistrzostwami 
Europy leczyła kontuzję więzadła. Czy 
tym razem te mistrzostwa będą bardziej 
skromne dla niemieckich sportowców? 
A może, jak to często bywa, zmobilizują 
się na swojej ziemi?

Rafał Kempa

Stolica Bawarii München jest świadkiem mistrzostw europejskich. Na zdjęciu park olimpijski, gdzie odbędą się 
zawody niektórych dyscyplin sportowych.� Foto: GraphyArchy/Wikipedia

Podobnie jak Fortuna 
Düsseldorf pierwszej 
porażki w tym sezonie 
ligowym doznał 1. 
FC Heidenheim.

Tak wielkiej 
i prestiżowej imprezy 
w Bawarii nie było 
od pół wieku.

Dokumentacja kolejki
�� Sandhausen – Düsseldorf 1-0 (0-0)
�� Fürth – Karlsruhe 1-1 (0-0)
�� Hamburg – Heidenheim 1-0 (1-0)
�� Paderborn – Hannover 4-2 (1-2)
�� Regensburg – Nürnberg 0-0
�� Rostock – Bielefeld 2-1 (1-0)
�� Magdeburg – Kiel 1-2 (1-1)
�� Braunschweig – Darmstadt 0-1 (0-0)
�� K’lautern – St. Pauli 2-1 (1-0)

Tabela
1.	 Regensburg.............3...........7............ 5-0
2.	 K’lautern..................3...........7............ 6-4
3.	 Paderborn................3...........6.......... 10-4
4.	 Heidenheim.............3...........6............ 4-1
5.	 Hamburg.................3...........6............ 3-1
6.	 Düsseldorf..............  3...........6............ 4-3
7.	 Sandhausen.............3...........6............ 4-3
8.	 Rostock....................3...........6............ 3-2
9.	 Darmstadt...............3...........6............ 3-3

10.	 Kiel..........................3...........5............ 6-5
11.	 Nürnberg.................3...........4............ 4-3
12.	 St. Pauli...................3...........4............ 6-6
13.	 Magdeburg..............3...........3............ 5-6
14.	 Fürth.......................3...........2............ 3-5
15.	 Hannover.................3...........1............ 5-8
16.	 Karlsruhe.................3...........1............ 3-9
17.	 Bielefeld..................3...........0............ 2-7
18.	 Braunschweig..........3...........0............ 0-6

Program nastepnej kolejki
�� Nürnberg – Heidenheim
�� K’lautern – Paderborn
�� Bielefeld – Hamburg
�� Kiel – Braunschweig
�� Karlsruhe – Sandhausen
�� Darmstadt – Rostock
�� St. Pauli – Magdeburg
�� Düsseldorf – Fürth
�� Hannover – Regensburg
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Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Glatz    Aufs Dach des Warthagebirges, Teil II

Von Gipfel zu Gipfel
Von einer Woche ging es von der 
Festung Glatz in die Richtung der 
Glatsenkoppe. Nun betreten wir 
das Gebiet der eigentlichen Ge-
birgskette.

Die erste Spitze des eigentlichen 
Warthagebirges ist der Jachelberg. 

Bevor der Anstieg erst richtig beginnt, 
sehen wir eine Berghütte. Es handelt 
sich um die ehemalige Schneiderbaude. 
Diese wurde von den Eigentümern des 
nicht weit entfernten Dorfes Josephstal 
(Józefów) gebaut – und wurde bis 1945 
sehr oft von den Einwohnern von Glatz 
(Kłodzko) besucht. Heute dient das 
Gebäude als Gasthaus im Privatbesitz. 
Gleich nebenan befinden sich ein Aus-
sichtspunkt, der Panoramen des Südteils 
des Glatzer Kessels, des Reichensteiner 
Gebirges und des Glatze Schneeberges 
bietet. Die Spitze des Jachelberges ist 
etwa 100 Meter höher, die gelben Zei-
chen führen uns innerhalb von etwa 30 
Minuten dorthin.

Zum höchsten Gipfel?
Von hieraus geht die Wanderung im 

30-Minuten-Takt weiter. Jede halbe Stun-
de steigen wir nämlich einige Meter nach 
unten, dann auf den nächsten Gipfel. 
Das Ganze wiederholt sich drei Mal. 
Auf diese Weise besteigen wir erst den 
Überschaarberg (573 Meter), danach den 
Tannenberg (658 Meter) und letztendlich 
die Glatsenkoppe (765 Meter). Die gel-
ben Zeichen führen uns an Waldwegen 
entlang, und die Höhenunterschiede las-
sen sich spüren. Besonders vor den zwei 
letzten Bergen gibt es besonders steile 
Teilstücke. Alle drei Gipfel sind durch 
Wald bewachsen und waren jahrhun-
dertelang nicht besonders populär. Auch 
die höchste Glatsenkoppe wurde nur 
auf Durchmarsch bewandert, denn als 
Ziel und höchster Berg der Umgebung 
galt lange der Spitzberg. In den letzten 
Jahrzehnten wurde aber der Vorrang der 
Glatsenkoppe anerkannt. 2020 wurde 
hier ein 35 Meter hoher Turm erbaut, der 
wundervolle Ausblicke auf die Mittel- 
und Ostsudeten bietet. Kurz darauf wur-

den neue Messungen vorgenommen. Es 
stellte sich heraus, dass der etwas weiter 
gelegene Breitberg mit 766 Metern doch 
das Rennen für sich entschieden hat und 
näher am Himmel ist. Die Glatsenkoppe 
bleibt gleichwohl bekannter mit dem 
Turm und Wanderwegen.

Besuch bei der Konkurrenz
Wir besuchen jedoch auch die eigent-

liche Nummer eins. Der gelbe Wander-
weg endet zwar kurz hinter dem Aus-

sichtsturm, spaziert man aber weiter 
geradeaus, ist man ohne Mühe in zehn 
Minuten auf dem Breitberg. Nun kann 
man wirklich sicher sein, dass man das 
Dach des Warthagebirges bestiegen hat.

Die gelben Zeichen würden uns zwar 
innerhalb von 2,5 Stunden zurück nach 
Glatz führen, wir empfehlen aber, noch 
andere Ecken zu erkunden. Dafür folgen 
wir jetzt der blauen Wanderroute. Es ist 
ein Spiegelbild unseres Anstiegs, nur 
diesmal geht es erst immer ganz kurz 

nach oben, und dann sehr bemerkbar 
runter. Dies wiederholen wir drei Mal, 
indem wir jede Viertelstunde an ei-
nem anderem Gipfel vorbeigehen: der 
Hirschkoppe (754 Meter), dem Burggra-
benberg (734 Meter) und dem Passberg 
(616 Meter). Auf diese Weise kommen 
wir innerhalb von etwa 50 Minuten auf 
dem Neudecker Pass an. Besonders der 
letzte Teil hat es in sich, denn innerhalb 
von zehn Minuten geht es über 120 Me-
ter nach unten.

Direkt nach Glatz führt von hier 
kein Wanderweg zurück. Am Neude-
cker Pass selbst halten jedoch immer 
wieder Busse, und 400 Meter weiter be-
findet sich eine weitere Bushaltestelle. 
Wenn wir dort ankommen, haben wir 
unsere Wanderung hinter uns. Inner-
halb von etwa vier Stunden sind es 12 
Kilometer geworden. 650 Meter Höhen-
unterschied machen da auf ersten Blick 
keinen imposanten Eindruck, aber viele 
steile Anstiege machen daraus einen der 
anstrengendsten Ausflüge des Jahres.

Łukasz Malkusz

Eine Ansicht auf das Ziel unserer Wanderung: das Warthagebirge mit der Glatsenkoppe. Rechts im Hintergrund ist 
das Reichensteiner Gebirge zu sehen. � Foto: Łukasz Malkusz

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczyna-
my nasz tradycyjny Konkurs z Bundesli-
gą, który potrwa do końca stycznia 2023 
r. UWAGA! Po raz pierwszy w historii 
w trakcie naszego konkursu będzie też 
można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 

jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. Poinformu-
jemy o nich uczestników naszej zabawy 
w jednym z najbliższych wydań „Wo-
chenblatt.pl”.

Regulamin
O kolejności miejsc grających decy-

dować będzie łączna liczba punktów, 
które uczestnicy naszej zabawy będą 
gromadzić do końca konkursu. Co ty-
dzień publikujemy na łamach naszej 
gazety kupon z czterema pytaniami 
dotyczącymi 1. Bundesligi, a także 2. 

Bundesligi. Regularnie też co tydzień 
w wydaniach „Wochenblatt.pl” i na na-
szej stronie internetowej prezentowana 
będzie aktualna klasyfikacja bieżącej 
rundy oraz klasyfikacja łączna z imio-
nami, nazwiskami grających i miejsco-
wościami ich zamieszkania. Nagrody 
wręczymy zwycięzcom na uroczystym 
zakończeniu konkursu w pierwszym 
tygodniu lutego 2023 r. w redakcji „Wo-
chenblatt.pl” lub w siedzibie firmy APN.

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 

4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 
na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).

Informacje dla grającego
Odpowiedzi należy wpisywać na dru-

kowanych w naszej gazecie kuponach 
(kopii ksero nie uwzględniamy), któ-
re należy wysyłać na adres redakcji 
z dopiskiem „Konkurs z Bundesligą”. 
Termin nadsyłania kuponów podajemy 
oddzielnie przy każdej serii pytań – na-

leży pamiętać, że liczy się data stempla 
pocztowego. W każdej rundzie będzie 
można wysłać dowolną liczbę kuponów, 
ale tylko jeden – ten najlepszy – będzie 
zaliczany grającemu do klasyfikacji łącz-
nej oraz danego tygodnia.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
e-paper mają możliwość wysyłania od-
powiedzi za pomocą e-maila: r.urban@
wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, 
że za każdy zakupiony abonament przy-
sługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Biorący udział w Konkursie z Bunde-
sligą muszą wyrazić zgodę na przetwa-
rzanie swoich danych osobowych przez 
dział medialny Niemieckiego Związku 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG). Warunkiem wręczenia 
nagród zwycięzcom jest podanie peł-
nych danych osobowych oraz okazanie 
dowodu osobistego w siedzibie redakcji 
„Wochenblatt.pl”.� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Druga seria pytań konkursowych (2/1583) (termin nadsyłania: 19.08.2022 r.)
	 1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 3. kolejki 1. Bundesligi VfL Bochum – Bayern München.
	 2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 3. kolejki 1. Bundesligi Eintracht Frankfurt – 1. FC Köln.
	 3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 3. kolejki 1. Bundesligi Borussia Dortmund – Werder 

Bremen.
	 4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 5. kolejki 2. Bundesligi Jahn Regensburg – Karlsruher SC.

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 2/1583,  
termin nadsyłania rozwiązań – 19.08.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.


